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AL ĈIUJ HELPINTOJ 

En momento kiam la memoro de la Tria 
Internacia Kongreso de Esperanto estas ankoraŭ 
freŝa, ni deziras korege danki ĉiujn helpintojn. 

Speciale ni deziras eiti la firmon Cambridge 

Daily News , kiu tiel ageme klopodis pri la 
malfaeila tasko eldoni eiutagan Esperantan 
ĵurnalon; al la sindonaj poŝtaj komizoj, kiuj 
t iel kompetente klopodis en la Esperanta 


KOREGAN DANKON. 

Poŝtoficejo ; al la policanaro, kiu ne havis okazon 
meti nin en malliberejon ; geĥoristaro, kiu tiel 
harmonie kantis nian bone amatan “ L’ Espero,” 
k.t.p.; kaj al la Kembriĝaj E sper antis to j, kiuj 
afable helpis en la stacidomo je la alveno kaj for- 
veturo de niaj amikoj. Sed nia ĉefa dankego 
apartenas ĉiam al la gesinjoro j Kongresano j mem, 
kiuj per sia afableco, tiel kuraĝigis nin. 

La Trio for la Tria. 


MONOFERADO POB LA BLINDULOJ. 

StJMO jam Anoncita, £18 10s. lid. ; Amiko, per 
S-ino Lambert, 2s.; Ashworth Valley, per Heywood 
Group, 2s. 6d. ; S-ro R. H. Swainson, per Harrogate 
E;K., 10s. ; S-ro Roberto Graham, Puerto Rico, 
£2 ; S-ino Hamelin, lOd.; Policisto, 11s.; C. J. P., 
Bole Hill, Is. ; Amiko, Goole, 2s. 6d. ; D-ro W. J- 
Clark, Weybridge, 10s. ; F-ino Costigan, Is.; S-ro 
J. Macrae, 2s. 6d. ; S-ro E. Collin, 2s.; Amiko, 
per D-ro Pollen, 2s.; Sumo, £22 18s. 3d. 

Dank al la malavara respond© al nia alvoko, ni jam 
ricevis la jenan belan sumon por la profito de niaj 
hlincfaj : amikoj. Dukek blinduloj el sep di versa j 
nshipj ceestis la Kongreson, kaĵ se ĉiu donacinto estus 


povinta vidi nur malgrandan parton de la ĝojo, kiun 
alportis lia donaco, li sentus sin plene rekompeneita, 


Just as we are going to press, news arrives from our 
President, Dr. Pollen, that H.R.H. the Duke of Con¬ 
naught has kindly consented to become an Honorary 
Member of Congress and of the British Esperanto 
Association. The intimation was unfortunately not 
received in time to be announced at Cambridge. 


Among others who joined our ranks during the 
Congress are: The Right Honourable Field-Marshal 
Earl Roberts of Candahar, Sir Walter Lawrence, 
G.G.I.E., Sir Curson Wyllie, Mr. Henry Dickens, K.C., 
Professor John E. B. Mayor, D.C.L., D.D., Professor 
J. J. Thomson, F.R S. 







OP ESPBRARTISTS. 


EN CAMBRIDGE, AŬGUSTO 10-17, 1907 


La Tna ! La Trio ! Jen du simplaj frazoj, 
tamen konataj kaj tre ofte ripeiataj de la 
tutmonda Esperantistaro en la daŭro de la 
lasta jaro ! Aldonu al tiuj frazoj la mallongan. 
“ Havu fidon” kaj vi efektive posedas la 
spiriton de la Kongreso en Cambridge. Pri la 
Tria oni povas konstati ĝian senkomparan 
sukceson kaj la por nia Afero nedisputeblan 
valoron. Ni montris al la mondo la grandan 
util on de la lingvo kaj ni pruvis ĝian eksterordin- 
aran praktikebleeon. Ni pruvis ankoraŭ unu 
fojon, ke personoj el la plej diversaj partoj de 
la terglobo povas sen ia peno tre facile inter- 
kompreniĝadi, ke ili povas per nia facila, logika 
kaj praktika lingvo diskuti seiencajn, religiajn 
aŭ socialajn aferojn en maniero tute miriga 
por tiuj, kiuj kutimas ceesti la ordinaran 
multlingvan kongreson internacian. En niaj 
kunvenoj la tradukistoj tute he estas bezonataj. 


Por la ordinara homo ne] ankoraŭ esperantigita 
nia Kongreso estas miraklo. 'Li povis vidi la 
reprezentantojn de pli ol dudek malsamaj 
nacioj, kiuj portante la verdan steleton konatiĝas 
tute hbere iuj ee ekvido, kaj kiuj interparoladas 
sur la sama lingva fundamento. Li vidis, ke la 
obstinaj baroj, kiujn prezentas la multnombraj 
lingvoj de la mondo estas efektive detruitaj, 
ke jam ne ekzistas por ni la franca, la germana, 
la angla, la rusa aŭ la hispana lingvoj, sed ke 
Esperanto sufiĉe taŭgas por kunigi, laŭ maniero 
tute familia, la diversajn nacianojn. Li vidis 
ankafl, ke la spirito de bonkora amikeco regas 
eie kaj eiam inter nia anaro, kaj ke la homoj 
dividitaj per longaj interspacoj povas esti 
ligitaj en komuna amikeco per la bona 
‘ 4 filino de la feinoj, 5 \Esperanto. 
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to ne estas nur lingvo sed signas altan 
kiu kreskigas en la ammo de la 
anoj la sen ton ke, kvankam ekzistas 
j maroj kaj landlimo j, la homaro povas 
oi, se ili nur interkomprenas sin reci- 
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The Third! The Three ! Here we have 
two simple but nevertheless world-renowned 

phrases, which have been often repeated by 

the whole Esperanto world during the whole 
of the past year. Add to those phrases the 
short “ Have faith, 55 and you are effectually in 
possession of the spirit of the Congress in 
Cambridge. As to the Third Congress one can 
certify its incomparable value to our cause. 
We have shown to the world the great utility 
of the language, and we have proved its extra¬ 
ordinary practicability. Once again we have 
demonstrated that people from the remotest 
parts of the earth can, without any effort, 


establish mutual comprehensibility ; that they 
can by means of our easy, logical, practical 
language discuss scientific, religious, or social 
affairs in a manner truly astonishing to those 
who are accustomed to attend ordinary con¬ 
gresses in which many languages are used. At 
our meetings no translators are needed. 

To the ordinary man who has not yet made 
himself acquainted with Esperanto our Con¬ 
gress appeared a miracle^ He could see the 
representatives of more than twenty different 
nations, who, wearing the green star, freely 
made mutual acquaintance at sight and con¬ 
versed on the same lingual basis. He saw 
that the obstinate barriers presented by the 
many tongues of the world had been removed, 
that there no longer existed for us the French, 
the German, the English, the Russian, or the 
Spanish languages, but that Esperanto was 


the German, the E 





adequate to 
of many diff 
the spirit of 



in one lamuy p 
, He saw also 

• * . * . *i •• 

ship ran every! 


ere 


ana always among our Dimnernooa ; ana wmv 
men divided by great distances could be bound 
together in common amity by the good fairy 
Esperanto. 

In order that the matter may fee eompifehen- 
sible to such a stranger, it is neeessary lor him 
to know that Esperanto is not merely a language, 
blit that it points to afaigher ideal, which creates 
the feeling in the minds of Esperantists that 

although there exist separating walls and fron¬ 
tiers, the human race may be brothers if only 
there exist 

And as to the “Three,’* Dr. Gy Cinmin^iam, 

Ideht.-Colo^l J|g®I 

broke Mudie, what ©an be saill which WfSid 

elevate them in the estimation of those lor Whom 
they gave so much tireless, fearless, and zealous 
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la 


J.Y. 

iii 


pro tio, 


povus esprimi ia grandegan admiron kaj 
sen ta tan ee la Kongresanoj por la fama 
;iuj tiel sukeese starigis kaj organizis 
peson en Cambridge. Precipe ill estas 
%} kaj la glora triumfo de iliaj gigantaj 
idoj liveras la solan rekompencon de 
’atan. 44 Havu Mon,” konsilas la Trio. 
3 Mon, kaj nun ĉe la fino de eiuj laboroj 
,s gratuli nin kaj premi al ni la manojn 
, ke ni senkondiee akceptis la konsilon, 
kvo estas tio, kion ee la plej granda 
to el ni apenaŭ povis kuraĝi esperi. 


Jam en la fruaj horoj de la 10 a de Augusto 
komeneis kolektiĝi pacaj batalantoj el landoj la 
plej diversaj. Tra la tuta tago din vagonaro 
alveninfca ai Cambridge el Londono alportis 
arojn kaj ec aregojn da samideanoj, Krioj kaj 
salutoj aŭdiĝis eie sur la strato, kaj anglo kaj 
ruso, franco kaj germano, polo kaj italo salutis 
unnj la aliajn. En ĉiu fako de la grandnombraj 
aranĝoj montriĝis la saĝeco kaj antaiipenso de 
la glora Trio kaj ĝia mirinda lerteeo erila organiz¬ 
er* nin eatifl honorda. Konfnzo ekzistis 




neme. 


teas la cefceron 
de la Trio est 


Alveninte en la stacidomo kaj deirinte 
de la vagono kun siaj* pakajoj la Kongresano 
eirkaŭrigardas. ^ La unua objekto, kiu altiras 
Han a ten ton, estas presita afiŝo anonoanta, ke 
la sort© de lia pakajo estas la afero de la Trio, 
kiu zorgas pri ciuj sakoj, valizoj, vojaĝkestoj, 
k.t.p. Do la vizitanto nur devis alveni kaj 
supreniri multbenkan kaleŝon, kiu kondukos 
ciun al la dompordo de sia loĝejo— la Trio 
teas la ceteron. Inter la bonegaj ideoj 
de la Trio estas tio, ke en ĉiu loĝejo 
troviĝis almenaŭ unu brito. Tio estis tre 
necesa, car la alilanda Esperantisto povas 
nur tre malfacile komuniki eĉ la plej 
ordinaran ĉiutagan deziron al persono ne 
seianta la lingvon. Tial per la aranĝo jam 
eitita la vizito de la nebrifco estis multe faeiligita 
kaj agrabligita. Alia tre bona ideo estis loĝigi 
en la sama domo tiujn, kiuj interesiĝas pri 
samaj aferoj. Tiamaniere tiuj, kiuj volis paroli 
aŭ diskuti pr? sciencaj, artaj aŭ lingvaj aferoj 
poyis tute oportune kaj praktike plenumi siajn 


is 



10 a de Aŭgusto. 

alportis kelkajn 
la tria ankoraŭ ] 
la Kongresanoj 
pltetd.de 


la longe atendita tago, la 
*& unua alvenanta vagonaro 
nideanojii, la dua plimulte, 
kaj tiamaniere la nombro de 
noese nli errand Ms. Shir la 



year •? Nothing which we could say or do could 
express the great admiration and wonder felt 
by the members of the Congress towards the 
famous “ Three ” who so successfully estab¬ 
lished and organised the Congress in Cambridge, 
They are, however, modest men, and the glorious 
triumph of their gigantic endeavours is for them 
a sufficient reward. “ Have faith ” advised 

the “ Three ” We had faith, and now at the end 

of the work we can, in congratulation, shake 

hands with ourselves for having unconditionally 
taken the advice which has led to such results 
as even the greatest optimist among us could 
hardly have had the courage to hope for. 

Very early on the morning of August 10 the 
champions in our cause from various countries 
began to assemble. Throughout the whole day 
each train arriving in Cambridge from London 
brought more and more of our friends. Cheers 


and greetings were heard everywhere in the 
streets, and Englishmen and Russians, French¬ 
men and Germans, Poles and Italians saluted 
one another. In each department of the 
multitudinous arrangements there were evident 
the wisdom and forethought of the famous 
< c Three” and their wonderful mastery in the 
organisation. Everything was orderly, and 
of confusion there was none. 

Having arrived at the station and alighted 
from the train with his baggage, the Congress 
member looked around The first object 

to draw his attention was a placard announcing 
that the fate of his baggage was a matter for 
the 44 Three,” who would look after all bags, 
valises, travelling trunks, &c. So the visitor 
had only to arrive and jump into char-a-bancs 
which would take him to the door of his lodg¬ 
ings—the 44 Three ” did the rest. Among their 
many excellent ideas was the arrangement for 
at least one British Esperantist to be found in 
every lodging. This was very necessary, as 
most of the foreign Esperantists could only 

with difficulty communicate even the most 
ordinary everyday wants to a person who does 
not know the language. Therefore, by the 
arrangement mentioned, the visit of the foreigner 
was much facilitated and his pleasure enhanced. 
Another very good idea was to lodge in the same 
house those who were interested in the same 
subject. In this matter those who desired to 
talk or discuss on scientific or lingual matters 
could most conveniently and practically carry 

out their wishes. 

The long-awaited day, August 10 , finally 
arrived. The first train brought a number of 
our friends, the second more, the third a still 
larger number , and thus the number of Congress- 
ists continually increased. On the platform of 
the station enthusiastic voices of joyful Esper- 
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voeoj de ĝojaj Esperantistoj sin salutantaj 
reeiproke. Anglo al franco, germano al italo, 
ruso al hispano, dano al polo premis la manon 
ĉe la vidiĝo kaj ĉie regis multetona babilado de 
la granda rondo familia fel ice unuigita sur unu 
lingva fundamento. Sur la stratoj inter la 
«tacidomo kaj la ĝeneralakunvenejo,laUrbdomo, 
troviĝis senfina procesio de samideanoj akom- 
panataj de ĉiam kreskanta nombro da seivol- 
emaj kaj mirantaj urbano j, kies intereson pri la 
neordinara vizitantaro vekis la nekonata lingvo 
ĉie aŭdata. 



Laŭ la konsilo de la Trio, ĉiu Kongresano 
tuj sercis la “ Akceptejon ” kie oni 
la pro vizor an bile ton kontraŭ paketo enhavanta 
la manĝkuponaron, kongresbiletaron, pro- 
gramojn, kaj ruband-devizojn (ruĝblublankan 
por eiu brito kaj palbluan por ĉiu nebrito), k.t.p. 
En la “ Akceptejo ” troviĝis speciala post- 
oficejo, sub la direkto de nia senlaca samideano 
E. W. Stearn, kie Kongresanoj povis ricevi kaj 
forsendileterojnaŭacetipoŝtmarkojn. La ideo 
tre bone ellaborita de la Trio estis utilega kaj 
la Kongresano j rice vis el ĝi multe da helpo, kiu 
alie estus malfacile havita de alilanduloj nesci- 
antaj la anglan ling von. 


Por ke la vizitantaro ne enuiĝu pro manko de 
amuzoj antaŭ la malfermiĝo oficiala de la 
Kongreso, oni aranĝis specialan koncerton en la 
granda cambrego de la Urbodomo. Estas interese 
rimarki, ke preskaŭ ĉiun eron de 1’ programo 
verkis membro de la “ Esperantista Vagabonda 
Klubo,” de kiu la koncerto estis aranĝita. 
Kontribuis aŭ per kantoj aŭ deklamoj F-ino C. 
Burleigh, E-ino Padwick, S-ino R. Deshays, 
F-ino Welch, F-ino Schafer kaj S-roj Deming 
kaj Gibson. La du lastaj estas blindaj studentoj 
el la “ Perkins Institution for the Blind,” 
Boston, U.Ŝ.A. 

Kompreneble la granda ekscitiĝo kaŭzita 
de la multaj renkontiĝoj de la samideanaro 
tre malfruigis la horon de kuŝiĝo, sed, kiel estas 
ofte rimarkite, la Esperantistoj estas preskaŭ 
nelaeigeblaj, kaj oni ne miris la morgafian tagon, 
dimaneon, kiam jam en la frua mateno denove 
troviĝis sur la stratoj kaj en la Urbodomo 
granda nombro da Esperantistoj tute pretaj 
por eio, kio povos okazi. 

Je la horo 9.30 en la Romkatolika Preĝejo 
speciale farita meso, kie ceestis tre 

La predikon faris Abato 
, el Bruselo, kiu fondis sian 
ur la teksto el la Evangelic de Sankta Johano, 








antists greeting one another 

with 

• % 

Russians with 

* 

Poles shook hands, at sight, and everywhere 
there ran the many-toned chattering of the 
great family circle happily united on one 
common language basis. In the streets be¬ 
tween the station and the general meeting-pi ace, 
the Town Hall, there was a ceaseless procession 
of visitors, accompanied by an ever-increasing 
number of cur'ous and wondering townspeople, 
whose interest in their strange visitors had 
been aroused by the unknown language heard 
on all sides. 

On the advice of the 64 Three,” each member 
of the Congress went straight to the Reception 
Room, where his provisional ticket was ex¬ 
changed for a packet containing coupons for 
the meals, Congress tickets, programmes, and 
badges (“ Red, white, and blue ” for 
Briton, pale blue for the foreigner). In 
Reception Room there was a special post- 
office under the direction of our energetic co¬ 
worker, Mr. Stearn, where members of the Con¬ 
gress could receive and despatch letters or obtain 
stamps. The idea had been well elaborated by 
the “ Three,” and the Congressists received 
from it a great deal of help which would other¬ 
wise have been obtained with difficulty by 
foreigners unac quainted with the English lan- 





In order that the early arrivals should not 
become weary on account of lack of amusement 
before the official opening of the Congress, a 
special concert was arranged in the large room 
of the Town Hall. It is of interest to notice 
that almost every item on the programme had 
been composed by a member of the Vagabonds’ 
Club, by whom the concert had been arranged. 
The programme of songs and recitations was 
contributed to by Miss C. 

, Mdme. R. 






Miss Schafer, Messrs. Denning and Gibson, 
two last were blind students from the Perkins 
Institution for the Blind, Boston, U.S.A. 

Naturally the great excitement created by 
many encounters among our friends very 
much delayed the hour of retirement; but, as 
has been often remarked, Esperantists are 
practically untirable, and one was not aston¬ 
ished on the following morning (Sunday), when 
at a very early hour a number of Esperantists 
were found in the streets and in the Town Hall 
quite ready for anything that might happen. 

At 9.30 there was a special Mass celebrated 
the Roman Catholic Church, which was 

sermon was preached 
by Abbe Richardson, of Brussels, who founded 
his discourse on the text from the Gosnel nf M 
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eapitro 10a, verso 16a “ Unu ŝafejo kaj unu 

paŝtisto.” Speciale notindaj estas la vortoj, 
sekvas :— 



Mi estas pastro kaj la celo de mia vivo estas konigi 
kaj amigi la nomon de Dio. Ami Dion kaj ciujn 
homoj n pro Dio estas perfekteeo. Efekfcive la tuta 
komaro estas nur unu familio, se tio estas vera, evi- 
dente estas, ke la unu familio devas havi nur unu 
religion, car Dio estas vero kaj vero estas ciarn sama. 
Tio eerte estas la volo de Kris to, kiu diris al siaj apos- 
toloj: ‘Mi havas aliajn safojn, kiuj estas de tiu ŝafejo : 
Mi devos kolekti ilin A kaj tiam estos nur unu ŝafejo 
kaj unu paŝtisto.” Ĉiuj ni povas helpi al la atingo 
de tiu glora celo. Jen du rimedoj : la preĝo kaj la 
laboro. La predikanto priskribis la ecojn de la preĝo 
kaj aldonis: (le) Ni devas ankaŭ preĝi por aliuloj 
kaj peti la preĝojn de la eklezio triumfa, precipe de 
la Dipatrino Mario. Ŝi estas la patrino de eiuj, car Jesuo, 
ŝia Filo, mortis por ciuj. Ni devas labori. La laboro 
estas la pruvo de nia amo. Se ni ne montras, ke ni 
amas la homaron, neniam la komoj kredos, ke ni 
amas Dion. Cie la komoj, niaj fratoj, suferas la mal- 
justecon, la malsaton, la malriĉecon, cie la veraj 

Kun inulta ĝojo la ceestantoj aiidis la 
sekvantan telegram on, kiun sendis Lia Sankta 
Moŝto la Papo al Abato Richardson :— 

Sankta Patro permesos Richardson doni lianome 
papan benon post prediko Katolika Diservo nur se 
episkopo konsentas. Reskripta letero sekvas.— 

OlAMBENE. 

En la preĝejo “ Great St. Mary’s,” je la 11a 
horo matene, ankaŭ okazis la Protestant a 
Biservo, tute en Esperanto. La Biservon 
kondukis Pastro A. J. Edmonds el Great 
Gransden, kiu estis helpata de Pastro R. C. 
Brindley el Mickleover. La ordo de la Biservo 

estas aranĝita de Pastro J. C. Rust el Sokam kaj 
estas aprobita de la Episkopo de Ely. La 
kimnojn elektitajn tre kore kantis la ĉeestantaro, 
kiu tute plenigis la grandan preĝejon. Pastro 
Rust faris la predikon, fondante ĝin sur la 
vortoj el Epistolo al la Efesanoj, eapitro la, 
verso 9a, kiel sekvas :— 

Karaj gefratoj en Kris to> Antaŭ kyardek jaroj 
mi legis malgrandan katehismon, en kiu mi troy is 
demandon kaj respond on jene ; Demando : Kial 

oni nomas la eklezion katolika ? Respond#: Car 
ĝi enhavas ciujn naciojn, daŭras tra ĉiuj jarcentoj 
kaj lernigas ciujn verojn. Ciuj nacioj : jarcentoj : 

ciuj veroj. Mi pm ne memoras ĉu la dirita libreto 
rilatigis tiun difinon al in ekzistanta institucio. 
Sed la vortoj prezentas al niaj spiritoj noblan 
idearon. Ill elvokas la ideon de ciuj nacioj 
kunigitaj en unu frataron, de la tuta kisfcorio de la 
komaro ordigita lati unu piano, de ciuj specoj kaj 
for mo j de instruado kunligitaj en plena interrilato. 
Ill ŝajnas esti eho de la vortoj de V Apostolo: “ Per 
nova ordo en la pleneco de la tempo j sume kunigi 
cion en Kristo.” Tion li deklaras esti la celo de 
Dip : tion li deklaras esti la mistero de la dia volo. A 

tio estas nur sonĝo ?‘ nur fantazio ? Cu la 
nmiAOA Tilni.p. a,1 la. nacioi. al la historio. al 



John (chapter x., verse 16) : “ One fold and 
one Shepherd.” Especially noteworthy are the 
following words:— 

Kristanoj devas bataladi por la bono de la homaro. 
Dank’ al Dio, multaj Katolikoj, la Sankta Patro la 
Papo, multaj episkopoj kaj pastroj batalados la bonan 

bataladon por la libereco, kaj por la justeco, sed tamen 
ne ciuj! Ho ve! multaj Katolikoj estas egoistaj kaj 
mondumaj, ili ne eĉ pensas pri la homoj, ili neniel 
penas por la justeco. Ec kelkafoje oni vidas homojn 
katolikajn ne, kiel la Kriston, kun la popolo, kun la 
mizeruloj, batalantaj por iliaj rajtoj, sed ^ kontraŭe, 
oni vidas ilin ce la rangoj de la malamikoj, larangoj 
de la potenculoj, de tiuj milionuloj, kiuj ofte opinias, 
ke la popolo estas nur ilo por helpi ilin alveni al la 
riĉeeo. Ne ! Ne ! Karaj gefratoj, estu ni en cio la 
imituloj de la Kristo la amiko de la homoj, kaj tiam 
ni povos esperi helpi la alvenon de tiu tempo felica, tiu 
tempo glora, kiam la homaro estos vere unu familio 
de gefratoj havanta unu Patron kaj la saman religion, 
unuvorte, kiam la tuta homaro estos nur unu safe jo 
sub unu paŝtisto. 

With great joy the congregation heard the 

following telegram which had' been sent by his 
Holiness the Pope to Abbe Richardson:— 

The Holy Father permits Richardson to give the 
Papal blessing in his name after sermon in Catholic 
service, only if the Bishop consents. Rescript letter 
follows.— Giambene. 

In Great St. Mary’s Church at 11 a.m. 
there was also held a Protestant service 
entirely in Esperanto. The service was 
conducted by the Rev. A. J. Edmonds, of 
Great Gransden, who was assisted by the 
Rev. R. 0. Brindley, of Mickleover. The 
order of church service had been arranged by 
the Rev. J. 0. Rust, of Soham, Cambs., and 
approved by the Bishop of Ely. The hymns 
selected were heartily sung by the whole con¬ 
gregation. which quite filled the large church. 
The Rev. J. C. Rust preached from the words 
of the Epistle to the Ephesians, chapter i., f verse 
9, as follows :— 

la sciado, estas tute vanta ? Mi penos montri ĝin 
al vi almenaŭ kiel inspiro, kiel instigo, kiel espero. 
Kvankam ni ne povas imagi, kiamaniere ĝi iam 
efektiviĝos, tamen la penso estos por ni konsola 

kaj kuraĝiga— por ni kiel Kristanoj—por ni kiel 
homoj—kaj eble ankaŭ por ni kiel Esperan tistoj. 
Car ec por la grandaj celoj tiamaniere malkaŝitaj, 
nia lingvo povas esti helpa lingvo, formovante ĉiam 
la barilojn inter la labor an to j, kaj enpensigante 
eiam sentojn de amikeco, kiuj estos antaŭsignoj de la 
estonta unueco. Ne per elbusa lingvo la homaro atingos 
la deziratan gloron, sed per enkora amo. “ Kvankam 
mi parolas la lingvojn de homoj kaj anĝeloj, se mi ne 
havas amon, mi fariĝac kiel sonanta metalo aŭ tintpnta 
cimbalo.” Permesu do al mi turai vian atenton al la 
tri antaŭdiritaj vidiĝoj de la katolikeco :—ciuj nacioj, 
ciuj jarcentoj, ciuj veroj. 

Unue : La ideo de la unueco de ciuj nacioj estas 
hone konata ĉe ciuj Esperantistoj. Oni povus diri. 




' 


* 


ke ĝi estas par ni eĉ fimdaraenta ideo. Car, sendqbe, 
gi donis al la elpensipto kaj al la pioniroj de 
nia lingvo la entuziasmon, la energion. la per* 
siston, kiuj kapabligis ilin s venki tiujn konirahajojn, 
kiuj malfaeiligas la komencon de eia nova entre- 
preno. Ili ne solo oelis la faeiligon de negoeado, 
nek la plezurigon de vojaĝado. Ili ciam propopis 
al ai sank ten harm onion en la mondo anstataŭ eterna 
militado, kaj la antaŭvidon de popoloj kunigotaj en 
imp fami Vi an rondon. Be ni, iliaj sek vanto j, fariĝas 
Bsperantktoj pro malpli nohlaj motiyoj—-por mm& 
run, por gajni monan profiton, par ĝui kongresojn—ni 
meanorn, ke multe pli notea espero inspiris la elpenson 

de nia lingvo, ebligis ĝian naskiĝon, kaj subtenk ĝian 
inlaneoon. Bed tja pama espero estas ankaŭ la promeso 
de h evangelip—kie ne enestas Qreka kaj Judo, bar- 
barq, Skutiano, sklavo, liberulo 5 sed Kristo estas 
eio kaj en ĉio.” Prp tin ei komuneoo de eelo, nia 
lingvo povas prkkribl sin kiel kunlahoranto en la 
eyangelia laboro. Gi ne estas eefoferanto en la 
templo j eble ĝi estas nur balaanto de la planko, 
tamen ĝi estas interne de la sankta domo, ne 
ekstere. 

Due : La unueco de horaa hktorio estas ideo, al 
kiu ni malpli a kutimiĝis ql al la ideo de la unueco 
de nacioj. Car la homa hktorio sajnas al la 
leganto esti nur kopfuziga enigmo, sen ordo, sen 
aranĝo. Ni legas nur longan rakonton pri militoj, 
pri politikaj ati socialaj moyadoj, pri revolucioj 
jen subitaj jen iom-post-iomaj, ciuj intersekvantaj 
sen intepeo kaj sen eelo. La tuto si mil as al la cilindro 
en muzika skatoleto. Jen la cilindro el flava kupro: 
jep multego da tre malgrandaj pingletoj dksemitaj sur 
ĝia supraĵo strange kaj fantazie. Eĉ homo, rigardante 
nur la eilindron, ne poyus eltrovi la ordon de tiuj pingle- 
toj, nek la planon, laŭ kiu ili estas aranĝitaj. Muŝo, 
promenanto sur la flava kupro, vidus nenion 
krpm multo da bariloj, kiuj malhelpas ĝian rektan 
antaŭeniradan. Sed jen ankafl apude dentoj el 

ŝtalo ; kaj kiam lsy cilindro turniĝas kaj la pinĝle- 
toj tuŝas la dentojn, tiam oni devas konfesi ke 
nenia pingleto e$tas superflua, nek tie lokigita 
sen propra eelo. Hilate al la historio, ni estas 
kiel musoj promenantaj sur la cilindro: sed ĝia 
turniĝado estas en la mano de Dio. El tin 
ŝajna kpnfuzo Li eltiras glorajn melodiojn, 
rnajestajn harmoniojn. Nenia okazo, nenia cirkom 
stanco, estas for de sia propra loko, nenio estas sen 
sia propra eelo. Tion ankaŭ signifas la vidjtaĵo 
prkkribita en la Apokalipso de Sankta Johano, 
kiam la Apostolo vidis en la mano de la Ŝafido lihron 
sigelitan per sep sigelfloj. La libro estas la mistera libro 
de homa historio. Kiam Li malfermas la sigelt- 
lojn unu post la alia, sekvas la ekaperq de 
detruantaj povoj—la Venko, la Milito, la Malsato, 
la Pesto, la Fersekutado, Tanjen la malfermanto 
estas la kvazaŭ mortigita ŝafido, meze de la trono— 
la Savinto kiu sin oferis por la tuta inondq. Li malvol- 
vas tluĴB intersekvajn ĉapitrojn de la libro. Li cion 
rega», dion gvidas, ĉion direktas ĝuste al certa eelo. 
Tial ĉio devas esti bona por ni, bona por la 
eklesio, bona por la homaro. Be ni povus 
rigardi la historiajn okazantaĵojn same kiel 
rigardas ilin la anĝeloj, ni ceriaĝns ke ili estas 
nur pasantaj scenoj en la granda^dramo de Savo, 
kiun Li efektivigas sur la terq: kaj ni ppvus kc*re 
kanti la novan himnon antaŭ la trono: “ Vi estas 
inda rieevi la libron kaj malfermi la sep sigeliloin. 


ĉar Vi estas mortigita kaj eiacetinta nin ppr pio per 
Via sango el ĉiu gen to kaj lando kaj popolokaj naciq,” 
“’Kaj kiam la fino estos atingita, ni ankaQ komprenqs la 
unuecon de la jarcentoj kaj la plenumon de la Dia void 
-^sume kunigi ĉion en Kristo. • ; 

Trie 1 La unueco de ĉiuj formoj kaj specoj de sciadb 
estas eĉ pli nekutima ideo. Kredeble ĝi ŝajnas tute 
utopia. Oni dims: La katenismo, kiu parolas pri Lia 
eklezio ierniganta ciujn verojn, parolas sensencaĵojn. 
Ifetas neeble kunigi la verojn de la fizika scienco ktm 
la veroj de la etiko, arto, poezio, spiritpovo, religid. 
Ili diferencas ne sole rilate al siaj temoj, sed ankaŭ 
rilate al siaj metodoj. La njatematikisto postulas 
pruvojn laŭ la deduktiva logiko : la fizikisto serĉas 
leĝojn per eksperimentoj laŭ la induktiva metodo : la 
instruisto pri moraleco tumas sin al konseienco kaj 
ia interna sento pri la justeoo kaj maljusteco: 
la pqeto kaj la artisto trovas sian veron en la 
naturo — sed en la nature ne simple per okuloj 
rigardata, sed survestigata per ĉarmo naskita 
el la imaga povo de la rigardanto mem kaj 
prezentata por li ian veron de la naturo, en kiun la 
okuloj ne povas penetri: la religia predikanto tuŝas 
la deziron de homaj animoj sin etendi kaj sin levi for de 
la pasontaj aferoj de tin ci mondo al tio, kio estas sen- 
lima kaj genflna. Flue, estas kredeble ke ciuj nacioj 
ne pensadas sammaniere. La pruvoj. kiuj suficas por 
Azianoj, ne konvinkas Eŭropanojn. Ofte ŝajnas, ke 
Hindo aŭ Ĥino povas kredi du kontraŭajn tezojn 
samtempe. Ĉe ni mem troviĝas personoj, kies inteli- 
genteco ne povas ampleksi matematikajn pruvojn, 
kvankam ili agas en la aferoj de la vivo kun sufiĉe da 
saĝeco kaj prudento, Oni povas ekkredi, ke la difer- 
enco inter diversaj specoj de sciado estas fundamenta. 
Oni povas ekkredi ke, kvankam estas neeese, ke ill 
ekzistu kune sur la tero, ili neniam kuniĝos, akordiĝoe, 
kunlaboros. Tamen se ni kredas je la unueco de Dio, 
ni devas ankati kredi je la unueco de ciuj veroj. Car 
6 iu vero estas nur laŭparta per cep to pri Li. Kiam 
per ia ajn metodo ni konstatas aŭ kredas ion veran, ni 
ricevas de Dio ian malkaŝon do Lia senfina beleco, 
sage co, amo. Diras la Apostolo Paŭlo : “ Flacis al 
la Patro, ke en Kristo cia pleneco enloĝu ” ; kaj: 

“ En Kristo estas kaŝitaj ciaj trezoroj de saĝeco taj 
sciado.” Per Kristo do kelkaj juveloj el tiuj trezoroj 
venas al ni. El Lia pleneco tii ciuj ion ricevis. Li 
estas la Lumo el la Lumo, la brilo de la 
Patra gloro: kaj por ni Li fariĝas la vera 
Lqmo, kiu luipigas ĉiun borpon yenintan en 
la mondon. Tiun lumPU ni riceyas npr parte, 
laŭ ĉies kapablo, Jaŭ ĉies spirj tkarak tprq, litl 
ejes viyrqlo: kaj la lumo of te tordiĝas per nia j antaŭ- 
jugoj aŭ pro nia neperfekteco, * Bed la lump mom 
estas ciam la saipa, ciam unu. En la pleneco de la 
tempoj tiu sameco kaj unueco malvualigos sin ec al 

ni: “ Car nun ni vidas per spegulo, malhele 1 

sed tiam okulo ĉe okulo; pun ipi konas 
parte, sed tiam mi knnos same kiel ankaŭ mi estas 
konata.” 

Kredeble dp la fina akordiĝo de Ĉiuj specoj de boma 
sciado estas ppr Kristanpj esperebla ; ĝi estas alniepatt 
ne pli utopia, ql la unueco de la nacioj, Sed ni neniam 
afcingos tiun akordiĝon per rezonado aŭ per disbutado; 

sed per amika interkpmunikado, kaj per tu^ora amo. 
Ni do sekvu la konsilon de la amata ^Apostolpl 

amp tociproke; r;car: .14.■ mpp : ■ ' 

el ĉju. kin uma$, ;naskiM■ -PiPl .kui ;; 

konas Dion : kiu ne amas, tiu ne konas Dion, ĉar Dio 


en 
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esfcas la amo.” Per la amo, ne per la rezonado, plenu- 
miĝos en ni la volo de Dio, kaj por ni sume kuniĝos ĉio 
en Kristo. 

En la posttagmezo granda nombro da 
Kongresanoj vizitis la belan botanikan ĝar- 
denon, kiun malfermis por ili la prezento de la 
kongresa bileto. 

Dume aliaj interesataj pri la traduko de 
la Sankta Biblio en Esperanton ĉeestis specialan 
kunsidon en la Urbdomo. Pastro J. C. Rust 
prezidis, kaj Pastro A. J. Edmonds legis 
detalan raporton enhavantan proponojn de 
multaj diverslandaj Esperantistoj. La pre- 
zidanto difinis la celojn de la afero kiel 
sekvas:— 


Kaj nun al Dio, Patro, Filo kaj Sankta Spirito, 
estu honoro kaj laŭdo kaj gloro, nun kaj je 1’ etemeco. 
Amen. 

In the afternoon a number of Congressists 
visited the beautiful Botanical Gardens, which 
presentation of the Congress ticket laid open 
to them. 

In the meanwhile others interested in the 
translation of the Bible into Esperanto attended 
a special meeting in the Town Hall, under the 
presidency of the Rev. J. C. Rust. The Rev. 
A. J. Edmonds read a detailed report containing 
suggestions from many Esperantists of different 
countries. The President defined the objects 
of the matter as follows :— 


1. Ekscii pri ĉio jam farita. 

2. Pridiskuti la plej bonan rimedon por ricevi vere 

internaeian tradukon. 

3. Studi la metodon redakti tian* tradukon. 

Post raporto pri la par to j de la Biblio, kiuj 
jam ekzistas en Esperanto la prezidanto pro¬ 
ponis, ke oni fondu centran organizan komi- 
tafcon kaj S-ro Pri vat proponis, ke la komitato 
konsistu provizore el Pastro J. C. Rust (Arig¬ 
ht jo), Pastro Schneeberger (Svisujo), kaj Abato 
Peltier (Francujo). Tiun proponon konsentis 
la kunsidantaro, kun la aldono, ke D-ro Zamen- 
hof mem devus esti en la anaro. Por faciligi 
la laboron de la komitato, S-ro Evstifeieff 
(Rusujo) bonkore proponis preni sur sin la 
eldonadon de speciala gaze to, en kiu oni povos 
presigi provizorajn tradukojn, kritikojn kaj 
ideojn kaj interŝanĝi la proponojn de ĉiulandaj 
interesato j. 


Vespere je la 8a okazis en la Kongregacia 
Kapelo Diservo ankau en Esperanto. Ceestis 
granda nombro da Esperantistoj, kiuj tute 
plenigis la preĝejon. Pastro Er .Schneeberger legis 
la preĝojn kaj PastroW.B.Selbie farislapredikon. 
Estas notinde. ke Pastro Selbie estas nur 
kvinsemajna Esperantisto, sed la facileco de lia 
parolado estas nova pruvo pri la simpleco de 
nia lingvo. Bedaŭrinde manko de loko malper- 
mesas, ke ni presu lian predikon, sed oni povas 
ĝin legi en Christian World Pulpit de Aŭg. 21a. 
Li fondis ĝin sur la vortoj el St-a Johano, 
cap. vM., verso 17: “ Se iu homo volegas 

fari lian volon li ja scios pri la predikado, ĉu ĝi 
estas el Dio aŭ eu mi parolas el mi mem.” 

r Dimancon vespere la Kongresanoj fans 

sian unuan manĝadon en la Grenvendejo, kiu 
estis por la okazo tre lukse kaj bonguste drapita 
kaj|ornamita. Gni devas tre gratuli la manĝad- 
estron (S-ron Wood el Trinity College) ^pro la 

bonega maniero, laŭ kiu li direktis la arahĝo jn. 

** • „ / .* • 

* > /. • . . • 

• . * •. 

Luhdo estis la plej grava el ciuj tagoj de 


1 . To find out what has been already done. 

2. To consider the best means of obtaining a really 

international translation. 

3. To study the method of editing such translation. 

After a report as to those portions of the Bible 
which already exist in Esperanto the President 
proposed the formation of a Central Organising 
Committee, and M. Privat suggested that the 
committee should consist provisionally of the 
Rev. J. C. Rust (England), Pastor Schneeberger 
(Switzerland), and the Abbe Peltier (France). 
The suggestions were agreed to by those present, 
with the addition that Dr. Zamenhof himself 
must, of course, be among the members. In 
order to facilitate the work of the committee, 
Mr. Evstifeiefi (Russia) generously offered to 
take upon himself the preparation of a special 
gazette in which translations, criticisms, and 
ideas could be printed provisionally and sugges¬ 
tions exchanged with persons interested through¬ 
out the world. 

In the evening, at eight o’clock, a service was 
held in Esperanto at the Congregational Chapel. 

There were present a great number of Esper¬ 
antists, who quite filled the building. Pastor 
Schneeberger read the prayers and the Rev. W. B. 
Selbie delivered the sermon. It is noteworthy 
that the minister commenced to learn Esper 

anto only five weeks before, but the easy flow 
of his speech gave a new proof as to the sim¬ 
plicity of our language. Unfortunately lack 
of space prevents our printing his sermon, but 
it may be read in The Christian World Pulpit 
of August 21. The sermon was founded on the 

words from St. John, chapter vii., verse 17. 

% 

On Sunday evening the Congressists took 
their first meal in the Corn Exchange, which 
had been luxuriously and tastefully draped and 
ornamented for the occasion. The caterer 
(Mr. Wood, of Trinity College) must be con¬ 
gratulated on the excellent manner in which 
he conducted the arrangements. 

Monday was, of course, the most important 


tiu ci memorinda Kongreso, car en tiu tago oni 
atendis la alvenon de D-ro Zamenhof mem, kaj 
la veran malfermiĝon de ia Kongreso. Oni povas 
rimarkigi tie ci, ke la vetero dum la tuta semajno 
ne tiel agrable prezentis sin al la Kongresanoj 
kiel estas dece. Niaj alilandaj amikoj meritis 
pli bonan akcepton, sed la vetersekretario estis 
tre malbonhumora tra la tuta daŭro de la 
semajno. Jen pluvis, jen sunbrilis. jen forte 
blovis, kaj tiorn miksata estis la veterstato, 
ke nur la senlima entuziasmo de la Kongresanoj 
povis fari por ili plezuriga ilian viziton. La 
Trio tre lerte organizis cion, sed la vetero 

konsente estas afero tute ekster ilia direkto. 


En la mateno kunsidis aparte la diversaj 
nacianoj por delegi siajn reprezentantojn po 
unu por eiu nacio aŭ malsama lingvo. 

Cirkaŭ la unua horo la stratoj farigis pli ol 
kutime vivaplenaj kaj vidiĝis konstanta fluo 
de homoj stacidomon. Oni demandis, 44 Kio 
okazas ? ” “ D-ro Zamenhof mem devas alveni 
je la dua,” estis la respondo. Ekster la flage 
ornamita stacidomo la sceno estis tre gaja. 
Unu post la alia alveturis eminentaj urbanoj 
kaj Esperantistoj kaj ĉiun alvenanton la 
popolamaso laŭte salutis. Sur la perono de la 
stacidomo kunigis grupo da eminentuloj el 
Anglujo, Eŭropo kaj Ameriko, inter kiu tro- 
viĝis la Urbestro (Cefburĝo George Stace) kaj 
kelkaj membroj de la Urba Korporacio. La 
diversaj uniformoj kaj multkoloraj roboj vidataj 
ce la stacidomo igis la kunvenon plej pitoreska. 
En la korto de la stacidomo atendis gvardio 
de honoro el la “ Legion of Frontiersmen,” 
komandata de Kapitano Heale. 

s 

* • m 

* 

Edam la dua horo alproksimiĝis la eksciteco 
videble kreskis kaj tuj poste la muzikistaro 
triumfe ekludis “ Jen la Venkinta Heroo,” 
kaj je la sama momento la vagonaro portanta 
D-ron kaj S-inon Zamenhof kaj aliaj konataj 
Esperantistoj eniris la stacidomon. Tuj kiam 
la Doktoro deiris de sia vagono laŭtaj kaj 
fervoraj krioj resonadis tra la aero: “ Vivu 
Zamenhof! Vivu Esperanto /” La Urbestro 
alproksimiĝis al D-ro Zamenhof, tre kore 
premia lian manon kaj esprimis al li bonvenon 
en la Kongresurbon, Cambridge. Poste estis 
prezentata al D-ro Zamenhof diversaj Korpor- 
acianoj kaj tiam la organizintoj rapidis la 

foriron al la “ Fitzwilliam Museum.” 

• ' . /• • • m m • 

* . f • 

D-ro Zamenhof eniris sian kaleŝon kaj ekiris, 
sek vata de la Honora Gvardio kaj multa j el sia j 


of all the days of th s memorable Congress, for 
on that day Dr, Zamenhof himself was expected 
to arrive, and the real opening of the Congress 
was to occur. It may be remarked here that 
the weather during the whole week did not 
greet the Congressists in an altogether fitting 
manner. Our foreign friends deserved a better 
reception, but the clerk of the weather seemed 
to be in a bad huihour during the whole week. 
Sometimes it rained, sometimes the sun shone, 
and sometimes the wind blew a gale, and so 
mixed was the state of the weather that only 
the unlimited enthusiasm of the Congressists 
could make their visit pleasurable. The 
44 Three ” had excellently organised everything, 
but it must be agreed that the weather was a 
matter quite outside their control. 


In the morning the representatives of the 
different nations sat in various rooms to elect 
their delegates—one for each nation or different 

language. 

At about one o’clock the streets became 


more than ordinarily busy, and a constant flow 
of people were observed going to the station. 
Someone asked, “ What is happening % ” “ Dr. 

Zamenhof himself is to arrive at two o’clock,” 
was the reply. Outside the station, gay with 
bunting, the scene was exceedingly gay. One after 
another, eminent townspeople and Esperantists 
drove up, and each arrival was loudly greeted 
by the crowd. On the platform of the station 
a number of celebrities from England, Europe and 
America were grouped together, among whom 
there were the Mayor (Alderman George Stace) 
and several members of the Corporation. The 
diverse uniforms and many-coloured robes seen 
there made the meeting most picturesque. In the 
station yard a guard of honour from the Legion 
of Frontiersmen, commanded by Captain Heale, 
was in attendance. 


When the hour of two o’clock approached 
the excitement grew visibly, and immedi¬ 
ately after the band triumphantly struck 
up 44 Bee the Conquering Hero Comes,” 
and at the same moment the train bringing 
Dr. and Mdme. Zamenhof and other famous 
Esperantists steamed into the station. When 
the Doctor alighted from the carriage loud and 
fervent cries resounded through the air: 44 Long 
live Zamenhof ! Long live Esperanto ! ” The 
Mayor approached the Doctor and heartily 
shook his hand and welcomed him to the 
Congress Town—Cambridge* Afterwards the 
different members of the Corporation were pre¬ 
sented to Dr. Zamenhof, and then the organisers 
had to hurry the start to the Fitzwilliam 

Museum. 

Dr. Zamenhof entered his carriage and drove 
off, followed by the Guard of Honour and many 
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fidelaj leŭtenantoj. La procesio trairis la 
stratojn sur kies du flankoj staris longaj vieo j da 
Esperantist» j el ciuj mondpartoj, kiuj sencese 
salutis la Majstron per vivaj krioj, 44 Vivu 
Zamenhof ! ” Alveninte la Muzeon, la Doktoro 
estis solene akceptata de laVic-Kanceliero de 
la IJniversitato (Pastro E. S. Roberts). Poste 
D-ro Zamenhof staris ĉe la supro de la belega 
ŝtuparo kaj antaŭ li preterpasis la vizitantoj, 
ĉiu el kiuj pasante premis la manon de la 
eminenta aŭtoro de Esperanto. Tiam aŭdiĝis 
la intemaeia himno, 44 La Espero,” kantata de 
la granda diversnacia amaso, kiu ĉe la finiĝo 
disiĝis, denove kuniĝante en Neville’s Court, 
.Trinity College, kie ili estis fotografataj. Tamen 
la granda nombro de la vizitanto j malpermesis, 
ke ili ĉiuj aperu sur unu fotografajo kaj oni 
estis devigata dividi la amason en du partojn. 
Ne estas vere, ke la fotografoj sukcesis, car pro 
la grandega nombro de la sidantoj la fotografisto 
devis stari malproksime, kun la konsekvenco 
ke la kapoj de la Kongresanoj havas la 

grandecon nur de pinglaj kapoj kaj pro tio, la 
vizaĝoj estas preskaŭ nerekoneblaj. 


of his faithful lieutenants. The procession 
passed through the streets, on both sides of 
which stood two long rows of Esperantists 
from all quarters of the world, who ceaselessly 
greeted the master with cries of “ Long live 
Zamenhof!” Having arrived at the Museum, 
the Doctor was formally received by the Vice- 
Chancellor of the - University (the Rev. E. S. 
Roberts). Dr. Zamenhof afterwards stood at 
the top of the handsome staircase while the 
visitors filed before him, each in passing shaking 
the hand of the eminent author of Esperanto. 
Then the international hymn, 64 La Espero,” 
was sung by the large crowd, who, at the close, 
dispersed ; meeting again at Neville’s Court, 
Trinity College, where they were photographed. 
However, the great number of visitors prevented 
the appearance of all on one photograph, and it 
was necessary to divide the crowd into two 
parts. It cannot be said that the photographs 
were altogether successful, for on account of the 
large number of sitters the photographer was 
obliged to stand far off, with the consequence 
that the heads of the Congressists appear 
not much larger than pin-heads, and for this 
reason the faces are almost unrecognisable. 


En la mateno sciiĝis, ke kiel Prezidanton 
kaj Vicprezidantojn de la Kongreso oni elektis 

D-ron John Pollen, C.I.E., kaj D-ron George 
Cunningham kaj S-ron H. Bolingbroke Mudie. 

Se la entuziasmo sur la stratoj 6e la alveno 
de Zamenhof estis mirinda, kiel oni povas 
priskribi la scenon ĉe la malferma kunveno 
okazinta en la Teatro je la oka horo ? Tre 
malfacile la*T plumo plenumas sian taskon, 
car la vortoj : mankas, kiuj povas komprenigi al 

tiuj - malfeliĉaj ' forestintoj la nekompareblan 

entuziasmon regantan en la neforgesebla mo¬ 
ment», kiam la kurteno leviĝis kaj malkaŝis 
sur la estrado la amatan Doktoron ĉirkaŭatan 
de liaj multnaciaj kolegoj el ĉiuj partoj de la 
terglobo. Ciuj, tuj stariĝis kaj bruego de 
salutoj eliris el la gorĝoj de la tuta teatranaro, 
kiuj ĝoje svingis eapelojn kaj poŝtukojn dum 
la modesta aŭtoro de Esperanto sin klinante 
akceptis la bonvenon. Kiam iom da silento 
fariĝis la speciale organizita ĥoro el 65 Kejm- 
briĝanoj, kondukata de S-ro C. B. Rootham, 
orgenisto ee St. John’s College, kantis La 
Espero.” Vivaj aplaŭdoj kaj laŭte ripetataj 
salutkrioj denove ekaŭdiĝis ĉe la finiĝo. 


The same morning it became known that Dr. 
John Pollen, C.I.E., had been elected President 
of the Congress, and that Dr. George Cunning¬ 
ham and Mr. H. Bolingbroke Mudie had been 

elected vice-presidents. 

If the enthusiasm in the streets on the arrival 
of Dr. Zamenhof had been astonishing, how can 
one describe the scene at the opening meeting 
which was held in the New Theatre at eight 
o’clock ? The pen can only with great difficulty 
fulfil its task, for words fail that could make 
comprehendble to those unfortunate absentees 
the incomparable enthusiasm which prevailed 
at the unforgettable moment when the curtain 
rose, disclosing on the platform the beloved 
Doctor surrounded by his colleagues of more 
than thirty nationalities arid from all parts 
of the globe. Everybody at once rose, and 
a tumult of cheers escaped the throats of 
the whole “ house,” whic h joyfully waved 
hats and handkerchiefs, while the modest 
author of Esperanto bowingly acknowledged 
the welcome. When something like silence 
had been obtained, a specially organised 
chorus of sixty-five Cambridge people, conducted 
by Mr. C. B. Rootham, organist of St. John’s 
College, sang 44 La Espero.” Lively applause 
and loudly repeated cheers broke out afresh at 


the conclusion. 


La Urbestro de Cambridge tiam leviĝis 
kaj en Esperanto faris bonvenan paroladon, 
difante ke kun plej granda plezuro li renkontas 
k Kongresanojn kaj la 44 fiie konatan D-ron 


The Mayor of Cambridge then rose and made 
a speech of welcome in Esperanto, saying that 
he had the greatest possible pleasure at meeting 
the members of the Congress and 44 the worldr 


Zamenhof. S-ro Cefburĝo Stace aludis la gloron 
de la eminenta elpensmto de la internacia lingvo, 
kiu, li diris, estas grande utila por la homaro, 
Je la nomo de la urba estraro li kore akceptis 
la delegitojn kaj esperas ke la Kongreso estos 
granda sukeeso. La Urbestrino, ankaŭ parc- 
lante en bonega Esperanto, esprimas sian ĝojon 
pri la vizi to de D-ro Zamenhof kaj tiom da liaj 
samideanoj, aldonante, ke ŝi faros cion en sia 
povo'por antaŭenlgi la movadon. 

La Prezidanto de la Kongreso, D-ro Pollen, 
leviĝinte en la nomo de britaj Esperantistoj, 
publike donacis kiel la ĉiaman havon de Esper¬ 
antistoj belegan blazonflagon por la uzado de 
venontaj Kongresoj kaj kiu por ciam restos por 
la Esperantistaro sanktaĵo de 1’ espero. 

D-ro Zamenhof, denove salutate de fervoraj 

krioj, tiam faris sian prezidantan alparolon. 

Li diris:— 

. Karaj samideanoj ! 

Konforxne al la ĝisnuna moro, mi komencas mian 
parolon per tio, ke mi permesas al mi en la nomo de 
ciuj kongresanoj esprimi nian saluton kaj dankon al la 
lando, kiu gastame nin akceptis, kaj precipe al niaj 
britaj samideanoj, kiuj per multaj laboroj kaj granda 
zorgemeco pretigis por ni tiun feston, en kiu ni nun 
ciuj partoprenas. De la momento, kiam niaj britaj 
amikoj invitis nin al si, ni ciuj estis konvinkitaj, ke nia 
kongreso en ilia lando havos apartan signifon kaj 
estos epokofaranta. Kaj ne estas malfaeile antaŭvidi, 
ke nia espero nin ne trompos, car tion ĉi garantias al ni 
ne sole la konata energio kaj sindoneco de niaj britaj 
amikoj, sed ankaŭ la karaktero mem de ilia lando. 

La fakto, ke ni kongresas nun en glora universitata 
urbo de Granda Britujo, havas grandan signifon. La 
kontraŭuloj de nia ideo konstante ripetadis al ni, ke la 
angle parolantaj popoloj neniam al ni aliĝos, car ne 
sole ili malpli ol ĉiuj aliaj popoloj sentas la bezonon de 
lingvo internacia, sed por ili la fortikiĝado de lingvo 
internacia estas rekte malutila, car tia lingvo kon- 
kurados en la mondo antaŭ ĉio kun la lingvo angla, kiu 
celas fariĝi internacia. Kaj tamen rigardu, kiel forte 
eraris niaj kontraŭuloj ! Rigardu, kiel multope jam 
aliĝis al ni la Britoj, kiuj tiel nevolonte lemas aliajn 
lingvojn krom sia nacia; rigardu, kun kia amo ili 
preparis nian kongreson kaj en kia granda nombro 
ili aperis, por deziri al ni bonvenon! Tio ĉi montras 
antati cio, ke la homoj komeneis jam kompreni, ke 
lingvo internacia estas utila ne sole por popoloj mal- 
fortaj, sed ankaŭ por popoloj fortaj ; sed tio ĉi montras 
ankoraŭ alian aferon, multe pli gray an: ke la homoj 
vidas en la esperantismo ne sole aferon de egoisma 
oportuneco, sed gravan ideon de intergenta justeco 
kaj frateco, kaj al tiu ei ideo volas servi la noblaj 
homoj de ciuj popoloj, tote egale, ĉu iliaj popoloj 
estas fortaj aŭ malfortaj, kaj ĉu la intergenta justeco 
estas por ili profita aŭ malprofita. Hi scias, ke la 
plimulton de niaj britaj samideanoj alkondukis al ni la 
interna ideo de la esperantismo, kaj tial ni tiom pli 
ĝbje esprimas al niaj britaj amikoj nian koran dankon. 
La Kembriĝanoj akceptas nin hodiaŭ he kiel komercis- 
tojn, kiuj alportas al ili profiton, sed kiel apostolojn de 


famous Dr. Zamenhof.’ Aiderman Stace alluded 

to the fame of the eminent inventor of the inter- 

» _ *• • • * •••**• •* • . • . « 

national language, which he said was a great 
blessing to humanity. In the name of the 
town authorities he heartily welcomed the dele¬ 
gates and hoped that the Congress would be a 
great success. The Mayoress, also speaking 
in excellent Esperanto, expressed her joy at 
the visit of Dr. Zamenhof and many of his fol¬ 
lowers, adding that she would do everything in 
her power to accelerate the movement. 

The President of the Congress (Dr. Pollen) then 
rose, and in the name of the British Esperantists, 
publicly presented, as the perpetual property 
of the Esperantists, a handsome banner for 
the use of coming Congresses, and which would 
ever remain an emblem of hope for the 
Esperantists. 

Dr. Zamenhof, who was again greeted with 
fervent shouts, then gave his Presidential 
address. 

. % 
m % 

ideo homara, kiun ili komprenas kaj ŝatas ; koran 
dankon al la Kembriĝanoĵ, koran dankon al la glora 
Kembriĝa universitato, kiu pruntis al ni siajn cam- 
brojn, koran dankon al la Kembriĝa urbestraro, kiu 
gastame zorgis pri nia bono. Ni kore salutas vin, 
granda brita popolo, ni plej respekte salutas vian 
altan reprezentanton, Lian Reĝan Moŝton. Vivu la 
Reĝ’ al vi, tre longe vivu Li, gardu Lin Di’ 1 

* * * * 

Samideanoj ! 

En la momento de la malfermo de nia tria kongreso 
ni ne povas silenti pri la tro multaj amikoj, kiujn la 
Morto kaptis dum la pasinta jaro ; vi ciuj memoras, 
ke tuj post la Ĝeneva kongreso, ni sciiĝis pri la malfelica 
morto de D-r6 Lloyd, prezidanto de la Liverpoola 
Grupo. Hi perdis ankaŭ du eminenta jn amikojn de 
nia afero, la glpran scienculon Berthelot kaj Profesoron 
Michael Foster, kiu esperas nin akcepti en Kembriĝo. 
Fine, mortis nia plej kara samideano kaj amiko, kiu 
estis la ammo de niaj ĝisnunaj kongresoj, la cefa 
motoro de nia lasta kongreso en Ĝenevo, la fondinto, 
subteninto kaj inspirinto de nia konstanta kongresa 
komitato. Vi ciuj scias, pri kiu mi parolas. Nia 
neforgesehla amiko Javal plu ne ekzistas. Al vi, 
amikoj-esperantistoj de ciuj landoj, kaj al vi, niaj 


man 


proponas, ke ni honoru la memoron de nia multemerita 

samideano kaj de ciuj mortintaj Esperantistoj per 

leviĝo de niaj seĝoĵ. 


unua 


ek jj 
) pri 


Samideanoj! /; 

Antaŭ tri semajnoj fmiĝis ĝuste dudek jaroj de la 
tago, kiam aperis publike la unua libro pri la lingvo 
Esperanto. En ciuj partoj de la mondo la Esperantistoj 
festis tiun i agon. Kiel fondinto de Esperanto* mi 
rice vis en tiu tago multajn gratulain telegramojn kaj 
leterojn. Car mi ne havas kancelarion, sed mi devas 
mem cion plenumi en miaj liberaj horoj, tiel oni facile 
komprenos, ke respond! ĉiujn rieevitajn esprimojn de 
amikeeo estis pOT ^i afero a^ohktene eblap k^ Otai 
min facile pardonos. Mi; ĥzas nun la bonan okazon 
por esprimi mian plej sinceran da&kon al 6iuj, kiuj 
sendis al mi amikajn bondezirojn. La gratuloj aparte- 
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nas. kompreneble ne al mi persone, sed al la tuta 
batalantaro esperantista, kaj mi estas nur la centra 
punjcto, en kiu kolektiĝis ĉiuj gratuloj, por resalti de 
tie al' ciuj flankoj de la mondo, al ĉiuj lokoj, kie loĝas 
kaj laboras niaj senlacaj samideanoj. Kvazau silente 
komisiita de la. tuta esperantiataro, mi vokas al ciuj 
esperantistoj-batalantoj : mi vin gratulas ! Mi kore 
via gratulas, ke vi pacience eltenis en la daŭro de 
dudek jaroj, malgraŭ la multaj atakoj kaj mala- 
grablaĵoj, kiuj al neniu el vi mankis. Mi kore vin 
gratulas pro tiuj rezultatoj, kiujn donis via energia kaj 
sindona dudek-jara laborado. Dudek jaroj da laborado 
por la esperantismo ! kion tio signifas,—oni komprenos 
nur iam poste, kiam oni legos la detalan historion de la 
esperantismo. Kian grandegan gravecon havas niaj 
ĝisnunaj akiroj, tion oni ankaŭ ĝuste komprenos nur 
iam poste, kiam oni ekscios detale la historion de niaj 
unuaj jaroj, kiam la akiro de ciu nova Esperantisto 
estis ligita kun senfina laborado kaj oferado. 

Multaj el vi konas la historion de la lastaj dek 
jaroj de la esperantismo, kiam la longe dormintaj semoj 
komeneis doni la unuajn trunketojn ; sed tre malmultaj 
el vi konas la historion de la unuaj dek jaroj, kiuj 
konsistis el senfina, ŝajne tute sensukcesa semado. La 
historio de la esperantismo iam rakontos al vi pri 
ĉiuj tiamaj semantoj. 

Nun nia afero staras forte. La glacia tavolo da 
antaŭjuĝoj de la mondo estas rompita, kaj nia afero 
kreskas regale kaj senhalte. Ciu jaro potence pli- 
grandigas niajn fortojn, kaj ni iras al nia celo jam 
kun plena trankvileco. Centoj da miloj da radikoj 
kaj radiketoj subtenas nian arbon, kiu jam ne timas la 
venton. La naturo, kiu longan tempon batalis 
kontraŭ ni, batalas nun por ni, car tiu sama forto de 
inercio, kiu longan tempon terure malhelpis ĉiun nian 
paŝon, ĝi mem nun ŝovas nin antaŭen. Eĉ se ni 
volus nun halt!, ni jam ne povus. 

* * * * 

Mi transiras al la vera temo de mia hodiaŭa parolado. 
Mi volas paroli al vi hodiaŭ pri la esenco kaj pelo de 
niaj kongresoj. Sed por eviti ĉian malkompreniĝon, 
mi tuj en la komenco atentigas vin, ke mia parolo ne 
estas io oficiala, ĝi prezentas simple mian personan 
opinion, kiun ciu el vi povas aprobi aŭ ne aprobi. 

Car ni decidis kunvenadi ciuj are el ĉiuj landoj de la 
mondo kaj multaj el ni faras ec tre grandajn oferojn, 
por povi partopreni en niaj kongresoj, tial ni devas 
klarigi al ni, por Icio ni kunvenas. Se ni konscios bone la 
esencon kaj celon de niaj kongresoj, tiam ni venados al 
ill kun ĉiam freŝa kaj neniam malfortiĝanta entuziasmo, 
kiel homoj, kiuj klare vidas antaŭ si la belan celon. al 
kiu ili iras ; sed se ni ne konscios la celon de niaj 
kongresoj, tiam ni baldaŭ tute malvarmiĝos por ili, kiel 
homoj, kiuj vagas sencele kaj kiujn tiu vagado baldaŭ 
lacigas kaj enuigas. Por kio do ni kunvenas ? ĉu ni 
kunvenas por paroli pri esperantaj lingvaj demandoj ? 
Ne ! tiuj ĉi demandoj apartenas ne al la kongreso, sed 
ekskluzive al la Lingva Komitato, kaj por ili sufiĉus 
kongreso de komitatanoj. Cu ni kunvenas por 
ekzereiĝi en esperanta parolado ? Por tip sola ni ne 
bezonas veturi al kongreso, car en niaj hejmaj gmpoj 

ni povas en la daŭro de la tuta jaro multe pli ekzercigi, 
ol en la kelkaj tagoj de la kongreso, kaj por la sola 
kelktaga ekzerciĝo en parolado neniu entreprenus 
grandajn vojagojn. Cu ni kunvenas por fari mani- 
festacion kaj sekve propagandon ? Jes, certe! Sed 
car el cent kongresanoj almenaŭ naŭdek-naŭ hayas 
de Esperanto nur moralan nroliton, por kio do ni gin 


propagandas ? Mi ne dnbas, ke la plimulto el vi donos 
al ni nur unu respondon: ni faras manifestation kaj 
propagandon por la esperantismo ne pro ia utilo, kiun 
ciu el ni persone povas havi de ĝi, sed pro tiu gravega 
signifo, kiun la esperantismo havas por la tuta homaro , 
pro tin komunehoma celo, kiu nin, aktivajn Esperantos- 
tojn, altiris al Esperanto; ni kunvenas ciuj are el ciuj 
partoj de la mondo, por havi la ĝojon vidi samideanojn, 
por premi al ili la manon, por varmigi en ni per reciproka 
renkontiĝo kaj kun vivo la amon kaj entuziasmon por la 
ideo, kiun la esperantismo en si enhavas. Kiel la 
antikvaj hebreoj tri fojojn ciuj are kunvenadis en 
Jeruzalemo, por vigligadi en si la amon al la ideo mono- 

teisma, tiel ni ĉiujare kunvenas en la cefurbo de 
Esperantujo, por vigligi en ni la amon al la ideo esper- 
antisma. Kaj tio ĉi estas la cefa esenco kaj la ĉefa celo 
de niaj kongresoj . 

Car la mondo ciam komprenis, ke la esperantismo 
estas forte ligita kun certa interna ideo, kaj tre multaj 
personoj ne volis lerni kaj uzi Esperanton nur tial, 
car ili ne volis est-i rigardataj kiel partianoj de ia ideo, 
tial—por ne fortimigi de ni la grandajn amasojn,—ni 
estis devigitaj klarigi per la Bulonja deklaracio, ke la 
simpla esperantisteco, t. e. la nzado de la lingyo 
Esperanto, neniun devigas esti partiano de tiu aŭ alia 
ideo, ke ciu Esperantisto restas homo tute libera kaj 
unuj Esperantistoj ne respondas por la ideoj de aliaj 
Esperantisto]. Sed se la simpla praktika esperan¬ 
tisteco, t. e. la simpla lernado kaj uzado de Esperanto, 
neniun devigas aliĝi al ia ideo, tamen neniu povas dubi, 

ke ciujn, aŭ almenati la grandegan plimulton de la 

peraonoj, kiuj batalas por Esperanto, ligas unu komuna 
ideo, kiu estas la tuta stimulo de ilia laborado. 

Ciu primta Esperantisto povas havi tiajn konvinkojn 
aŭ fari tiajn agojn, kiajn li volas, kaj ni ne respondas por 
liaj konvinkoj nek agoj, kiel li ne respondas por niaj. 
Li povas esti la plej granda egoisto, genta ŝovinisto, 
malamanto de homoj att eĉ la plej malnobla krimulo, 
kaj se li nur uzas la ling von Esperanto, ni ne povas 
malpermesi al li nomi sin esperantisto. Sed se li volas 
veni al esperantista Kongreso , aŭ se li volas aliĝi al ia aha 
institucio, kiu portas la verdan standardon, tiam la 
afero ŝanĝiĝas. Tiam li venas en landon, kiu havas 
siajn apartajn leĝojn, siajn apartajn morojn kaj 

principojn. , 

En Esperantujo regas ne sole la Lingvo Esperanto, sea 
ankaŭ la interna ideo de la esperantismo ; en Esper¬ 
antujo regas ne sole la oficiala ĝenerala esperantismo, 
tie.regas ankaft io alia, io ĝis nun ankorati ne preeize for- 
mulita, sed tre bone sentata de ciuj esperantujanoj tie 
regas la verda standardo l 

Kio estas la verda standardo ? Se por iu komercisto, 
kiu uzas Esperanton nur por vendi siajn komercajojn,ati 
por iu sportisto, kiu uzas Esperanton nur por amuzigi, 
nia standardo estas simpla signo de nia lingvo, sympia 
interkonsentita dekoraeio por niaj kongresoj kaĵ 
institucioj—ni, Esperantistoj-batalan to j, certe viaas 
en nia standardo ion alian: ĝi estas por ni io sankta, gi 
estas la signo, sub kiu ni marŝas al nia paca batalado, 
ĝi estas la voeo, kiu konstante memorigas al ni, fee ni 
laboras por Esperanto nur tial, ĉar ni esperas, ke pli 
ati malpli frue, eble post multaj jareentoj, 

Sur neŭtrala lingva fundamento, 
Komprenante unu la alian, 

La popoloj faros en konsento 
Unu gran dan rondon familian. 


Ni konstante ripetadis, ke ni tute ne deziras 


nm 



enmiksi en la inieman vivon de la gentoj, sed ni deziras 
nur krei ligantan ponton inter la gentoj. La devizo 
de la ideaj Esperantisto j, neniazn ĝis nun precize 
formulita, sed ciam klare sentata, estas : “ Ni deziras 
krei neŭtralan fundamenton, sur kiu la diversaj homaj 
gentoj povus pace kaj frate inter komunikiĝadi , ne altru- 
dante al si recvproke siajn gentajn apartajojn 

Tia, laŭ mia opinio, estas la devizo de la verda 
standardo, de tiu bela kaj majesta standardo, kiu 
kunvokas nin ciujare el ciuj partoj de la mondo en la 
nomo de la plej bela revo de la homaro, 

Por formuli precize ĉiujn detalojn de la dirita devizo, 
ne venis ankoraŭ la tempo; ili formuligos per si 
mem, iom post iom, per nia ĉiujara kunvenado kaj 
kunvivado. Mi volis nur atentigi vin, ke niaj kongresoj, 
farataj sub la signo de la verda standardo, estas ne 
sole kongresoj de la lingvo Esperanto, sed ankaŭ de la 
interna ideo de la esperantismo. Sekve ciu temo, en 
kiu ni sentas la spiriton de la verda standardo, ĉio kio 
kondukas al rompado de la muroj inter la gentoj, 
apartenas al nia kongreso. 

Vi ofte aŭdis pri la neŭtraleco de niaj 
kongresoj. Jes, neŭtraleco estas la cefa principo 
de niaj kongresoj ; sed oni devas ĝuste kom- 
preni la sencon de tiu ci neŭtraleco, Netitraleco 
ekzistas en ciuj internaciaj kongresoj; sed dum 
tie la neŭtraleco estas simple afero de takto, ce 
ni ĝi estas la ĉefa principo, ĉe ni la neŭtraleco, ad pli 
ĝuste la netttraligo de la intergentaj rilatoj estas ia 
tuta enbavo, la tuta celo de niaj laboroj. Tial ni 
neniam devas paroli en niaj kongresoj pri aferoj 
speeiale politikaj, kiuj apartenas al la diplomatoj. ati pri 
aferoj speeiale religiaj, kiuj apartenas al la ekleziuloj 
kaj filozofoj,—car la verda standardo malpermesas al 
ni fari ion, kio povus ofendi tiun aŭ alian genton ad. 
religian grupon; sed cio, kio, neniun ofendante, povas 
krei paean ponton inter la popoloj, tio ne sole ne devas 
esti timeme evitata en niaj kongresoj, sed kontraŭe, ĝi 
devas esti ĝuste la esenco de niaj kongresoj, car ĝi 
apartenas al la verda standardo. 

Se ni memoros pri la postuloj de la verda standardo, 
tiam ni ne timos plu paroli kaj agi, tiam ni irados al nia 
celo konseie kaj kuraĝe kaj niaj kongresoj fariĝos kun 
ciu jaro pli interesaj kaj pli gravaj por la mondo. La 
verda stelo ĉesos esti malkuraĝa signo de silento, ĝi 
fariĝos signo de laboro. 

Cio, kio kondukas al rompado de la muroj inter la 
gentoj, apartenas al nia kongreso. Vastaj kaj grandaj 
estas la rilatoj inter la gentoj kaj nacioj, kaj vastaj kaj 
multenombraj estas la temoj, kiujn ni devos pridis- 
kutadi. Tiel ekzemple, havante nenian intencon 
enmiksi sin en ian specialan sistemon pri tiu aŭ alia 
temo, oni povas proponi al niaj kongresoj intemaciajn 
sistemojn por la oportuneco kaj nedtraleco de la rilatoj 
internaeiaj, kiel ekzemple intemaeian monsistemon, 
horsistemon, kalendaron, k.t.p., kaj tiam ni povos 

Ce la finiĝo de tiu belega kaj kuraĝiga paro- 
lado la ĉeestantaro laŭte kaj fervore longe 
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diversaj nacioj ' 
post la alia ili i 
de la landoj de 



la multaj reprezentantoj de 
kunigitaj sur la estrado kaj unu 
salutis la Kongreson je la nomo 
5 ili reprezentata j. Iliaj paroloj 


kaj ĉiuj esprimis 


ili reprezentata j. Iliaj paroloj 
plenaj de espero kaj entuziasmo 
is la certigon de ilia nevenkebla 
la laboron konst ante pro la 


eeplori, ĉu la propono estas bona aŭ ne, sed ni ne 
devas diri, ke la diskutado pri tiuj projektoj estas 
kontraŭa al nia programo. Oni eble ankaŭ proponos 
al ni la aranĝon de kelkaj festoj intergentaj, kiuj 
ekzistus paralele kun la specialaj festoj de ĉia gento 
kaj eklezio kaj servus por frate ligi inter si la popolojn ; 
oni proponos ankaŭ aliajn similajn aferojn. Ne venis 
ankorati la tempo, por paroli pri cio detale, tial pardonu 
min, ke mi nur aludas per kelkaj vortetoj tion, pri kio 
mi volus multe, tre multe paroli kun vi ; sed ciam pli 
kaj pli, komencante de aferoj bagatelaj kaj transirante 
al aferoj p]ej gravaj, komencante de aferoj pure 
materialaj kaj transirante al ĉiuj flankoj de la homa 
spirito kaj moralo, oni proponados al ni diversajn 
rimedojn, kiuj servas al la fratigado de la homoj kaj 
al la rompado de la muroj inter la gentoj—kaj cion 
tion ci ni povos prijuĝi, akcepti aŭ ne akcepti, sed ni 
neniam devos ĝin blinde forĵeti antaŭe. 6ar cio, kio 
servas al la fratigado de la gentoj kaj al la rompado do 
la malamikaj muroj inter la popoloj—se ĝis nur ne 
enmiksas sin en la inteman vivon de la gentoj— 
apartenas al la verda standardo. 

* * * * 

Karaj amikoj ! 

Mi klarigis al vi, kio— laŭ mia opinio—devas esti la 
cel ado de niaj kongresoj. Dum ciu privata Esperantisto 
povas kontentiĝi per tio, ke li uzas la lingvon Esperanto, 
niaj kongresoj— laŭ mia opinio—devas labori ne sole por 
la lingvo, sed ankaŭ por la interna ideo de la esperan¬ 
tismo. Mi ripetas, ke tio ci estas mia privata opinio, 4 
kiun mi tute ne volas proponi al vi kiel ian oficialan 
programon por niaj kongresoj. Nia kongreso devas 
esti simple kongreso de Esperantistoj, kaj kondice ke 
ĝia programo estu preparita laŭ la kongresa regularo, 
ĝi devas resti tute libera kaj konformiĝi ĉiufoje al la 
opinio j kaj deziroj de la plimulto de la kongresanoj. 
Sed cu vi aprobos mian opinion aŭ ne. ĉu vi volos 
labori laŭ la postuloj de la verda standardo aŭ ne— 
mi ne dubas, ke en la profundeco de viaj koroj vi 
ciuj sentas la verdan standardon, vi ciuj sentas, ke ĝi 
estas io pli, ol simpla signo de lingvo. Kaj ju pli ni 
partoprenados en niaj ĉiuĵaraj kongresoj, des pli ni 
interfratiĝos kaj des pli la principoj de la verda standardo 
penetros en nian animon. Multaj personoj aliĝas al la 
esperantismo pro simpla scivoleco, pro sporto, aŭ eble 
eĉ pro atendata profito; sed de la momento, kiam ili 
f aras la unuan vizi ton en Esperantujo, ili malgraŭ sia 
propra volo ciam pli kaj pli entiriĝas kaj submetigas 
al la leĝoj de tiu lando. Iom post iom Esperantujo 
fariĝos edukejo de la estonta interfratigita homaro, kaj 
en tio ci konsistos la plej gravaj meritoj de niaj kon- 


Vivu Esperanto, sed antaŭ cio vivu la celo kaj la 
interna ideo de la esperantismo, vivu la frateeo de la 
popoloj, vivu cio, kio rompas la murojn inter,la gentoj, 
vivu, kresku kaj floru la verda standardo ! 

At the end of this fine and encouraging speech 
the whole audience loudlv and reneatedlv 



of 


Then one after another the representatives 
many nations sitting together on the plat- 

mx ujpse and greeted the Congress Ih the 
me of the country they represented. Their 
>rds were, without exception, full of hope and 

thusiasm, and all expressed the assurance 


to cdtttitihe 
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amata lingvo. Estus neeble, citi la multajn the work for the beloved language without 
paroladojn, sed sekvas listo de la delegitoj, kiuj rest. It would be impossible to quote the 
parolis en tiu neforgesebla vespero :— numerous speeches, but the following is a list 

of the delegates who spoke on that memorable 
evening :— 

Tuniso, S-ro Gelula ; Svisujo , S-ro A. Waltisbuhl; Svedujo , S-ro P. Ahlberg ; Siberio, S-ro R. 
Frenkel; Rusujo, S-ro N. P. Evstifeiefi; Polujo, S-ro K. Bein (Kabe) ; Venezudo , S-ro Hector 
Volcan (knabo 13 § jara) ; TJrugvajo , S-ro Munos ; Malto, S-ro D. H. Lambert; Unuigitaj 
Ŝtatoj de AmeriJco, Profesoro F. B. Viles ; Italujo , S-ino Junck ; Islando, S-ro Thorsteinsson ; 
Irlando, S-ro E. E. Fournier d’Albe; Holando , S-ro Uitterdiek ; Katalunujo, S-ro Puĵula y Valles ; 
Hispanujo, Pastro Guinart (kiu esprimis la deziron ke en Hispanujo okazu la sekvanta Kongreso) ; 
Ĝibraltaro , S-ro C. J. Edwards ; Germa?mjo > D-ro Mybs ; Francujo kaj Brazilo, Markizo L. de 
Beaufront; Danujo, S-ro Boebel; Anglujo, S-ro J. Rhodes ; Skotlarido , S-ro J. M. Warden ; 
Belgujo, S-roj Van de Bieste kaj Blanjean ; Aiistrujo , S-ro 0. Simon ; Bohemujo , S-ro T. Cejka ; 
Kanado , S-ro A. P. Beauehemin. 

Ankaŭ oni anoncis,ke la Belga Regis taro sendis It was also announced that the Belgian 

specialan reprezentanton, Leŭtenanto Cardinal, Government had sent a special representative, 
kaj oni decidis sendi salutan telegramon al la Lieutenant Cardinal, and it was decided to send 
Reĝo de la Belgoj. Al lia Reĝa Moŝto Eduardo a telegram of greetings to the King of the Bel- 

VII. la Kongreso ankaŭ sendis telegramon gians. To His Majesty King Edward VII. the 

kaj ricevis la sekvantan respondon :— Congress also despatched a telegram, and re- 

Mi havis la honoron prezenti vian telegramon al la ceived the following reply : 

Reĝo kaj lia Reĝa Moŝto ordonas, ke mi danku la X have had the honour of submitting your telegram 
Kongresanojn. to the King, and I am commanded by His Majesty to 

thank the members of the Congress for it. 

Rnollys. 

Post fina parolado de D-ro Pollen dankante After a concluding speech by Dr. Pollen, 
pro la grandega honoro farita al 11, la kunvenintoj who thanked the Congress for the honour 
disiĝis je la duono post la dekunua horo. accorded him, the audience was dismissed at 

11.30. 


Mar don matene la viglaj nelacigeblaj Kon- 
gresanoj leviĝis ĉe la kokokrio, kelkaj par iri 
al la naĝbanejo de la Leys Lernejo. Aliaj 
partoprenis la surriveran ekskurson je la 9a al 
Clay hi the. 

Je la 10a horo okazis la unua agada kunsido 
en la Urbdomo, kie D-ro Pollen, Prezidanto, 
tuj transdonis tiun oficon al S-ro Mudie. 

Unue, oni tralegis la raporton de la Konstanta 
Komitato, en kiu estis citataj la reguloj por la 


kondukado de estontaj Kongreso j. 


S-ro Chavet (sekretario) legis la raporton de 
la Centra Oficejo, kiu montris la progresojn 
faritajn inter la tempo de la lasta Kongreso kaj 
la nuna. El tio estis evidente, ke la antaŭ- 
enirado de nia lingvo tra ĉiuj mondpartoj estas 
eiel kontentiga. 

La Redaktoro de Tra la Hondo legis 
raporton pri la stato de Esperanto ce la 
Esperantista Ruĝkrucanaro, kiu tre sukcese 
propagandas la lingvon en eiuj landoj. 

S-ro R6ne Deshavs (Francujo) tiam leviĝis 
kaj diris, ke car Esperanto nuntempe estas 
tiom disvastigata ? la horo « alvenas en kiu oni 
devas enfakigi la uzadon de la lingvo. Li 
plendis, ke inter la Socialistoj la lingvo ne trovis 
sian meritatan rekonon kaj citas la Socialistan 


On Tuesday morning the alert, untiring 

were up at cock-crow, several 
swimming bath at The Leys School ; 
others taking part in a river excursion to Clay- 
hithe at nine o’clock. 


going to the 


At ten o’clock the* first business meeting was 
held at the Guildhall, where Dr. Pollen (the 
President) at once transferred the duties to 
Mr. H. B. Mudie. At the opening a report from 
the Permanent Committee was read, in which 
were given the regulations for the conduct of 
future Congresses. 

M. Chavet (the secretary) read the report of 
the Central Office, which showed the progress 
made between the last Congress and the pre¬ 
sent time. From that document it was evident 
that the spread of our language through all 
parts of the world had been in every way satis¬ 
factory. 

The Editor of Tra la Hondo read a report on 
the state of Esperanto among Red Cross 
Societies, which had been very successfully 
propagating the language in all countries. 

M. Rene Deshays (France) then arose and 
said that as Esperanto at the present time is so 
widely disseminated the moment has arrived 
for specialising the use of the language. He 
complained that among Socialists the language 
had not found the degree of support which it 
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fcunvenon okazontan en Stuttgart (Germanujo), 
kie almenaŭ kvar lingvoj estos oficiale per- 
mesataj. 

Profesoro Grillon (Ameriko) raportis pri la 
progreso de Esperanto en sia lando, kie nun 
laboras almenaŭ 65 grupoj. 

Bulgaro anoncis, ke en lia lando ĉe la armeo 
ia portado de la Esperantista stelo estis mal- 
permesita, sed jam la Prineo Ferdinand donis 
sian konsenton. 

En tiu kunsido S-ro Mudie anoncis, ke la 
nombro de Kongresanoj enskribitaj estas 1,399, 
sed al tiu nombro oni devas aldoni la multajn 
amikojn de la Kongresanoj kaj tiujn, kiuj 
povante resti nur kelkajn tagojn en Cambridge, 
ne oficiale registriĝis. 

Samtage ankaŭ kunsidis, por pritrakti la 
aferojn al si speciale interesaj, membroj de 
diversaj societoj. Inter ill estis :— Tutmonda 
Labor a Societo, Konsnloj kaj Delegitoj de Esper¬ 
anto j Oficejoj , Internacia Studenta Asocio , 
Liberpensuloj , Buĝuloj , Germana Esperantista 
Societo, Militistoj, Maristoj, Internacia Scienca 
Asocio kaj Ruqkruculoj. Se la sekretarioj aŭ 
prezidantoj de tiuj kunvenoj bonvolos sendi al 
ni interesajn kaj mallongajn raportojn pri iliaj 
decide j aŭ konkludoj, ni plezure presos ilin en 
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En la posttagmezo, per speciala vagonaro, 
teturis cirkaii 500 Esperantistoj al Letchworth, 
kie troviĝas la Gardenurbo, fondita de nia 
fervora samideano, S-ro t Ebenezer Howard. 
Al ĉiu vizitanto oni donacis esperante verkitan 
programon, kun prospekto klariganta la celon 
de la urbo. Kondukate de S-ro Hugon kaj 
aliaj urbanoj, la vizitantoj trapasis la bienon 
kaj multe estis admirataj la saniga vivstato 
kaj pura domaro de tiu ideala urbo. La pro- 
menado konsente estis tre instrua kaj des pli 
interesa pro tio, ke kiel ĉe la Esperantista 
movado, la fondinto de la Gardenurbo trovis 
saman barilaron en la efektivigo de sia ideo. 
Dum oni temanĝis en la bonega restoracio de 
S-roj Dudeney kaj Johnson, S-ro Ebenezer 
Howard diris bonvenan paroladon kaj tre 
xnterese klarigis la celon de la societo, de kiu 
la Gardenurbo estas konstruita. Li komparis 

la Gardenurbon kun Esperanto dirante :— 


Esperanto kaj la Gardenurbo estas du enkonduk- 
Ltoj de nova kaj pli hela kondiĉaro — kondiĉaro de 
eo kaj bona konsento. Plej ĝoje, do, mi volas seiigi 
vi, pere de nia kara jima Imgvo Esperanto, iometon 


deserved, and mentioned the Socialist Congress 
to be held in Stuttgart (Germany), where at 
least four languages would be officially per¬ 
mitted. 

Professor Grillon (America) made a report 
on the progress of Esperanto in his country, 
where at least sixty-five groups are now working. 

A Bulgarian announced that in his country 
the wearing of the green star had been formerly 
forbidden in the army, but that now Prince 
Ferdinand had given his consent to this. 

At the meeting Mr. Mudie announced that 
the number of Congress members registered 
was 1,399, but to that it was necessary to add 
the numerous friends of the Congressists and 
those who, being able to remain only a few days 
in Cambridge, had not officially registered 
themselves. 

On the same day there also met, to deal with 
matters with which they were specially inter¬ 
ested, members of a number of specialist 
societies. Among them were : Universal Labour 
Society, Consuls and Delegates of Esperanto 
Offices, Internationa] Students’ Association, 
Free Thinkers, Socialists, German Esperanto 
Society, Soldiers, Sailors, International Science 
Association, and Red Cross workers. If the 
secretary or president of these meetings will be 
good enough to send us brief and interesting 
reports of decisions or conclusions, we shall 
be pleased to print them in The British 
Esperantist. 

In the afternoon 500 Esnerantists travelled 


in a special train to Letchworth, where is 
situated the Garden City, founded by bur fer¬ 
vent collaborator, Mr. Ebenezer Howard. An 
Esperanto programme and prospectus explain¬ 
ing the objects of the city was presented to 
each visitor. The visitors walked over the 
property, conducted by Mr. Hugon and other 


property, conducted by Mr. Hugon and other 
townsmen, and much admired the sanitary 
conditions of life and clean homes of that ideal 
town. The walk was exceedingly instructive, 
and all the more interesting from the fact that, 
as with the Esperanto movement, the founder 
of the Garden City has experienced the same 

barriers in the realisation of his idea. While 

— % * . 

tea was taken in the excellent restaurant of 


was 




duba*ate pri tio, ke, ĝusie kiel 



estas 


Messrs. Dudeney and Johnson, Mr. Ebenezer 
Howard gave a speech of welcome, and in a 
most interesting manner explained the object 
of the society by whom the Garden City was 
constructed. He compared the Garden City with 

Esperanto, saying:— 

Esperanto and the Garden City are two leaders 
towards newer and brighter conditions of peace and 
goodwill. With the greatest pleasure I desire to 
tell you by means of our kara lingvo, Esperanto, 
sot&effiihg about our equally.doWy 
Garden City. I do not in any way doubt that just As 
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diSuita por farigi unu universale komprenata lingvo, 
tie! ankaŭ la fundamental principoj de la Ĝardenurba 

entrepreno siatempe* fariĝos praktikataj tra la tuta 

mondo. Gardenurbq celas fari en la sfero de la 
aferoĵ preskaŭ same kiel Esperanto celas fari en la 
sfero de la lingyoj—konieneante jace la komenco mem. 
Unu eefa afero, kiun oni ankoraŭ bezonas estas tio, 
ke ciuj Ĝardenurbanoĵ lemu la lingvon Esperanto 
por ke ili povu korege bonvenigi per la paroloj de la 
kara lingvo piiijn Idu] alvenos el transmaraj landoj 
al la juna urbo. 





de la 



la temanĝo alvenis per aŭtomobilo el 
S-ino Zamenhof, kiu estis forte 
aklamata de la tuta ĉeestantaro. S-ro P. D. 

la sekretario de la Esperantosta Societo 
Gardenurbo, akceptis ŝin kaj post mal- 
restpdo Sdpo Zamenhof, iropte returne 
al Cambridge, automobile ranch r is la urbon. 
Tiel pasis tin ipteresa polttagmezo, kin por 
ciuj restos memorinda pro la sukeesa rezultato 
de la laboro de unu homo kun alta idealo. 

La ekskursintoj revenis Kejmbriĝon je kelkaj 

antau la sepa, tiamaniere havante 
unu boron liberan antaŭ ol daurigi 
la aferplenan Kongresprogramon en la Teatro 
ie la oka boro. 





antaŭ 3 a komenciĝo de la programo 
la Nova Teatro estis jam plena kaj ĉiam aŭdiĝis 
la laŭta zumado de multaj voĉoj, babilante la 

. Je la horo 8.15 la kurteno 



aperis sur la scenejo du blindaj 



Ipstitucio, 
iane, la alia 
el tf Faŭst.” Tiam sekvis 
F-ipo Dorothy Chapman, kiu per bela kontralta 
voco kantis “ Se ei estus blinda.” F-ino 

Zabilon d’Her, nia simpatia problindula amikino, 
dekiamis poezion laŭ speciala peto de la blind- 

La “ Elfre&o ” de ‘ ' *. 
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de S-ino 

vo eon 
en 

kaj 

S-ro Ren 
peceton el la 






La Vojo 


D-ro 




estis omjstre 
Mudie, kies 
el nj jam havis la 

. S-ino Mudie ankaŭ 

rice vis tre merititan 
de Saussure sente 

m kaj g-ino 

bone 

** . • ' r # 

pro tio, ke ĝi finis la paroladop de 
en la unua Kongreso. S4no 

Mi tage.” 





is probably deatmeci to become me universally 
understood language, so also the fundamental principles 
of the Garden City enterprise will in due time be accepted 
throughout the world. The Garden City aims at doing 
in the sphere of action practically the same as Esper¬ 
anto is endeavouring to do in the sphere of languages 
by commencing at the commencement. One of the 
mod important matters still necessary is that all the 




in order to be able to welcome in words of 
the language all who come from lands across the sea 

to the yogng city,. 

• * * r . • « * • _ 

After tea Madame Zamenhof arrived from 
Cambridge by motor-car and was loudly ac¬ 
claimed by all present. Mr. F. D. Hugon (the 
secretary of the Esperanto Society in the 



Vs* 

Garden City) received her, and after a short 
stay JJdme. Zamenhof, returning to Cambridge 
by automobile, made a tour of the city. 
So passed that interesting afternoon, 
will ever remain memorable on account 
of the practical demonstration of the successful 
result of the work of one man with a high ideal. 
The excursionists returned to 








spifon, oni 
JSbfes kaj 

Ford 

Bamicer), 
devas esti 

paroin la 





por regajm 

s la tre konatan farson 
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aktproj, S-ro Page (Boks), 
kaj S-ro Hulipe ( S4no 
ludis kaj ciu manko 
pro tio, ke la antaŭpre- 
faris nur unufoje. f- m'J Had only one 
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some minutes before seven o’clock, thus having 
still ap hour before continuing the busy Com 

rogramme ip the New Theatre at eight 

o’ploc 

Long before the commencement of the pro¬ 
gramme the New Theatre was already filled, 
and there was heard a ceaseless hum of many 
voices speaking the language. At 8.15 the cur¬ 
tain rose, and there were led on to the stage 
two blind students from the Perkins Institution 
for the Blind, who played exceedingly well on 
the pianoforte and violin a selection from 
Faust. Then followed Miss Dorothy Chapman, 
who in a fine contralto voice sang “ If thou were 
blind.’’ Mdlle. Zabilon d’Her, our sympathetic 
worker on behalf of the blind, recited a piece 
of poetry at their special request. “ The Erl 

by Schubert, was sung in a masterly 
manner bv Mrs. Mudie, whose melodious voice 

of us have already had the pleasure of 
in London. Mrs. Mudie also sang 
La Vojo,” and received much merited applause. 
M. Rene de Saussure feelingly recited a selec¬ 
tion from the Eneido, and Mdme. Rosa Junck 

the “ Congress Prayer,” well remem- 
on account of its having been the finishing 
lines of Dr. Zamenhof’s speech at the first 
Congress. Mdme. Guivy sang <c Mi tage.” 
After a ten minutes’ interval to recover 

well-known farce, Box mid 
The actors, Messrs. Page (Box), 
Ford (Cox), and Hulme (Mrs. Bouncer), played 

well, and any remissness must be 
on account of the fact that the actors 













PAROLO DE D-RO L. L. ZAMENHOF 

EN LA GUILDHALL, UEBO LONDONO, 

* 

La 21an de ACgusto, 1907. 

Prezidis : Sir T. Vezey Strong , Cefburĝo. 

Estimata Reprezentanto de la Urbo Londono, 
Tcaraj samideanoj ,—Estas al mi tre agrable, ke mi 
havae mm la okazon saluti la Britan popolon en ĝia 
granda ĉefurbo. Ni venis el Kembriĝo, kie niaj Britaj 
samideanoj kun la plej granda laboremeco kaj gasta- 
meco prepa-ris por ni belegan feston ; ne sole niaj sami¬ 
deanoj, sed ankati la ankoratt ne esperantigita nr bo 
faris cion, kion ili povis, por ke ni, esperantistoj, 
elportu el la urbo la plej bonan rememoron. Tial nun 
miaj unuaj vortoj estas sincera danko por la gastameco, 
kiun ni ĝuis. Jam la duan fojon ni ĝuas la Britan 
gastamecon, car certe ja neniu el ni forgesis. kiel 
amike ni estis akeeptitaj en la Britaj urboj Folke¬ 
stone kaj Dovero antaŭ du jaroj, en la tempo de la 
Bui on j a kongreso. 



La cambrego, en kiu ni nun troviĝas, ha vis jam multe 
da tre gravaj kunvenoj, kaj tie ei estis akeeptitaj jam 
multe da tre gravaj gastoj. Nun tin ĉi saraa cambrego 
akceptas la ĉiulandajn reprezentantojn de la mondo 
esperantista. Kiuj estas tiuj novaj gastoj ? Kio 
estas la afero, kiun ili reprezentas ? La esperantismo 
celas la reciprokan sinkomprenadon kaj konsekvence 
ankati estimon kaj amor inter ĉiuj gentoj kaj nacioj. 
Sed tiu celado estas ofte malbone komentariata, kaj 
sub la influo de agitado de diversaj niaj malamikoj oni 
ofte kulpigas nin pri celoj, kiujn ni neniam ha vis. 
Mi parolos ĉi tie pri du kulpigoj, kiujn ni ofte aiidas. 
De diversaj malkontentuloj ni ofte aŭdas, ke la 
demando de lingvo internacia devas esti solvata en 
alia, pli bona maniero, sed ke ni estas obstinuloj, kiuj 
volas nur Esperanton. 


Multajn fojojn mi ripetis, kaj en Bulonjo mi tion 
ci proklamis per oficiala deklaracio, ke la esperantismo 
celas nur al tio, ke ia taŭga kaj vivipova komprenilo 
inter la popolo j ekzistu, sed ke la formo de tiu komprenilo 
estas por ni— aŭ almenaŭ por mi persone—tute in- 
diferenta ; ke se, anstataŭ fari konstantajn kaj sen- 
fmajn eksperimentojn kaj teorian rezonadon, n 1 
decidis elekti la pretan kaj elprovitan lingvon Esperanto 
kaj labori speciale kaj ekskluzive por ĝi kaj fiksi por 
i netuŝeblan fundamenton—ni faris tion ci ne car al 
ni placas speciale Zamenhof kaj lia verko kaj ne tial, 
ke li volas esti ia papo, kiel mensoge kredigas diversaj 
niaj kontraŭuloj —sed nur tial, ke la esploro kaj sperto 

rfiontris al ni, ke tia maniero de agado estas la sola, 

kiu plej certe alkondukos nin al nia celo. Ekzista 8 

personoj, kiuj penante deklini nin de nia vojo, havas 

la plej bonan kaj plej honestan inteneon ; ili estas tre 

sindonaj al nia afero, sed ili pensas, ke se ni faros tiujn 
plibonigojn, kiujn ĉiu el ili proponas, nia afero iros 
multe plibone. Pri tiuj personoj ni estas konvinkitaj. 
ke pH aŭ malpli frae ili komprenos sian eraron ; ili 
komprenos, kiel danĝeraj estas iliaj proponoj en la 
nuna tempo, kiam ni antaŭ ĉio —bezenas plej severan 


SPEECH OF DR. 

IN THE GUILDHALL, CVfY OF LONDON, 

21st August, 1907. 

Chairman : Alderman Sir T. Vezey Strong . 

Esteemed Representative of the City of 
London, haraj samideanoj ,—It is a great pleasure 
for me to have now the opportunity of greeting the 
British people in their great metropolis. We have 
come from Cambridge, where our British samideanoj 
with the greatest industry and hospitality prepared 
for us a splendid festival ; and not our samideanoj 
only, but also the town, not yet converted to Esperanto, 
did all it could to enable us, Esperantosts, to carry 
away from it the best of remembrances,. Therefore 
on this occasion my first words are of sincere thanks 
for the hospitality which we enjoyed. This is indeed the 
second time that we have enjoyed British hospitality, 
for I am certain that not one of us has forgotten 
in what a friendly manner we were entertained in 
the British towns of Folkestone and Dover two years 
ago at the time of the Boulogne Congress. 

The hall in which we are now assembled has already 
been the scene of many highly important meetings, 
and many eminent men have been received as guests 
within its walls. Now this same hall receives from 
every land the representatives of the Esperanto 
world. Who are these new guests ? What is the 
cause which they represent ? The object of Esperant¬ 
os m is mutual intercomprehension and, consequently, 
also esteem and love between all peoples and nations. 
But this aim is often unfairly commented upon, and, 
under the influence of the agitation of various enemies 
of ours, we are often accused of aims which we have 
never entertained. I will speak here of two accusations 
which I often hear. From various malcontents I 
frequently hear that the international language ques¬ 
tion is to be solved in another, much better manner, 
but that we are obstinate folk, who will have nothing 
hut Esperanto. 

Many times I have repeated, and in Boulogne I pro¬ 
claimed it by an official declaration, that the object of 
Esperantisin is simply that some fit and vital means 
by which the peoples may understand one another 
should exist , but that the form of that means is for us— 
at least for me personally—quite a matter of indiffer¬ 
ence : that if, instead of making continual and endless 
experiments and reasoning theoretically, we have 
decided to choose the ready and thoroughly tested 
language Esperanto, and have worked specially and 
exclusively for it, and have fixed for it an unalterable 
foundation—we did it not because we had any special 
liking for Zamenhof and his work, not because he 
wished to be a Pope, as several of our opponents have 
falsely suggested—but only because investigation and 
experience have proved to us that this method is the 
only one which will with certainty conduct us to bur 
aim. There are people who, in seeking to divert us from 
our path, have the best and most honourable of in¬ 
tentions ; they are very devoted to our cause, but they 
that if we make the improvements which each 
one of them proposes, our affair will go much better. 
With regard to such people, we are convinced that 
sooner or later they will understand their mistake ; 
they will understand how dangerous their proposals 
are at the present time, when we need above all the 




unuecon, kaj iii pacience laboros kun ni lafx la voj’ 
elektita ĝis tin tempo, kiam la estonteeo de nia afero 
estos absolute ekster danĝero. Sed ekzistas aliaj 
personoj, kiuj laboras simple por detrui; al tiuj sinjoroj, 
kiujn nia bele elkreskinta arbo ne las as dormi kaj kiuj 
per ĉiuj fortoj penas ĝin subfosi, ni vokas : se vi havas 
alian voj on, kiu povas nin konduki al nia celo pli bone 
kaj fli certe, montru gin al ni, kaj ni ĝin sekvos. Sed 
vi scias, ke vi proponas ne ion pretan kaj certan, sed 
nur supozojn kaj teoriajn opiniojn ; vi scias, ke la 
akcepto de via tre duba kaj baldafi siavice kritikota 
plibonaĵo ruinigus la laboron de dudekjara disciplina 
kaj sukcesa labor ado de miloj da personoj kaj nenion 
kreus anstataŭ ĝi ; vi scias. ke se ni dekliniĝus de nia 
disciplina vojo kaj lasus fali Esperanton, tiam la 
konfido de la mondo por la ideo mondolingva, konfido 
fine akirita post centoj kaj miloj da faroj de nekredado, 
pereus por ĉiam kaj jam neniam povus esti re akirita ; 
vi cion scias, kaj tamen vi per ciuj fortoj penas sen- 
kreditigi nin en la okuloj de la mondo. . . . Bone, 
daŭrigu do vian Herostratan laboradon, kaj ni iros 
trankvile nian vojon. 


strictest unity, and they will patiently work 
with us in the chosen path until the future of our cause 
is absolutely assured. But there are other people who 
are working simply to destroy; to those gentlemen 
whom our finely grown tree will not let sleep, and 
who, with all their strength, endeavour to undermine 
it, we appeal: if you have another way which will lead 
us to our object better and with more certainty, show 
it to us, and we will follow it. But you know that you 
ar© not proposing anything ready and sure, hut only 
suppositions and theoretic opinions : you know that the 
acceptance of your very doubtful improvements, soon in 
their turn to be criticised, would bring to ruin the work 
of twenty years’ ordered and successful effort on the 
part of thousands of persons, and would create nothing 
in place of it: you know, that if we should step aside 
from our ordered path and let Esperanto fall, then 

the world’s confidence in the idea of a world-language, 
a confidence acquired at last after hundreds and 
thousands of years of disbelief, would perish for ever, 
and could never again he recovered; you know 
all this, and yet you try with all your might to dis¬ 
credit us in the eyes of the world. Well, continue 
then your labour of Herostratus, and we will go calmly 


La dua kulpigo, kiun ni ofte devas aŭdi, estas tio, 
ke ni esperantistoj estas malbonaj patriotoj. Car tiuj 
esperantistoj, kiuj traktas la esperantismon kiel ideon, 
predikas reeiprokan justecon kaj fratecon^ inter la 
popoloj kaj ĉar laŭ la opinio de la gentaj sovinistoj 
patriotismo konsistas en malamo kontraŭ cio, kio ne 
estas nia, tial ni laŭ ilia opinio estas malbonaj patriotoj, 
kaj ili dir as, ke la esperantistoj ne amas sian patrujon. 
KontraO tiu ci mensoga, malnobla kaj kalumnia kulpigo 
ni protestas plej energie, ni pro test as per ciuj fibroj 
de nia koro 1 Dum la pseŭdo -patriotismo, t.e. la 
genta ŝovinismo, estas parto de tiu komuna malamo, 
kiu cion en la mondo detruas, la vera patriotismo estas 
parto de tiu granda tutmonda amo, kiu cion konstruas, 
konservas kaj felicigas. La esperantismo, kiu predikas 
amon, kaj la patriotismo. kiu ankaŭ predikas amon, 
neniam povas esti malamikaj inter si. Ciu povas 
paroli al ni pri ciuspeca amo, kaj in kun danko lin 
aŭskultos ; sed kiam pri amo al la patrujo parolas al 

ni la sovinistoj, tiuj reprezentantoj de abomeninda 

malamo, tiuj mallumaj demonoj, kiuj ne sole inter la 
landoj, sed ankaŭ en sia propra patrujo konstante 
instigas homon kontraŭ homo—tiam ni kun la plej 
granda indigno nin deturnas. Vi, nigra j semantoj de 
malpaco, parolu nur pri malamo al cio, kio ne estas via. 
parolu pri egoismo, sed neniam uzu la vorton “ amo, 
ear en via huso la sankta vorto 4t amo 55 malpuriĝas, 

Vi staras nun antaŭ miaj okuloj, mia kara Litovujo, 
mia malfeliea patrujo, kiun mi neniam povas forgesi, 
kvankam mi forlasis vin kiel juna knabo. Vi, kiun 
mi ofte vidas en miaj sonĝoj, vi, kiun nenia alia parto 
de la tero iam povos anstataŭi en mia koro, vi atestu, 
kiu vin pli multe, pli kore kaj pli sincere amas : cu mi, 
idea esperantisto, kiu revis pri frateco inter ciuj viaj 

loĝantoj, kvankam mi devis bedaŭrinde for Iasi vin, 
simile al multaj centoj da miloj da aliaj viaj filoj—aO cu 
tiuj personoj, kiuj deziras, ke vi apartenu nur al ill, 
kaj 6iuj aliaj viaj filoj estu rigardataj kiel fremduloj 
aft sklavoj \ Ho patriotismo, patriotismo, kiam 
fine la homoj lernos kompreni ĝuste vian sencon ! 
iKiaan via sankta nomo ĉesos esti armilo en la manoj de 
divers a j malhonestuloj ! Kiam fine ĉiu homo rice vos 


on our way. 

The second accusation which we often have to hear 
is that we Esperantists are bad patriots. Because those 
Esperantists who treat Esperantism as an idea, preach 
mutual justice and fraternity among the peoples, and 
because in the opinion of national Chauvinists patriot¬ 
ism consists in hatred towards all which is not ours, 
therefore according to them we are had patriots, and 
they say that Esperantists do not love their fatherland. 
Against this false, base, lying, and slanderous accusation 
we energetically protest, we protest with every fibre 
of our being! While pseudo-patriotism, that is, 
national Chauvinism, is a part of that common hate 
which destroys everything in the world, true patriotism 
is a part of the universal love which builds up, preserves 
and blesses. Esperantism, which preaches love, and 
patriotism, which also preaches love, never can be 
enemies to one another. Let anyone speak to us of 
any kind of love, and we will thankfully listen ; but 
when these talk to us of love towards one’s country, the 
Chauvinists, those dark spirits of evil, who not only 
between the countries, but also in their own fatherland, 
are constantly stirring up man against man. then we 
turn away from them with the deepest indignation. 
Black sowers of strife, speak ye only of hate towards 
all that is not yours, speak ye of selfishness, but never 
use the word “ love ” for in your mouth the sacred word 

“ love ” becomes defiled. 

Thou standest now before mine eyes, dear Lithuania, 
unhappv fatherland of mine, land which I can ne’er 
forget, though I left thee in early boyhood. Thou, 
often seen in my dreams, thou, that no other part of 
the earth can replace in my heart, bear witness, which of 
us more deeply, more heartily, and more sincerely loveth 
thee ; I, an Esperantist of the Idea, who have dreamed 
of brotherhood between all thy inhabitants, though 
forced regretfully to leave thee like many other 
hundreds of thousands of thv sons—or those who 
wish thee to belong only to them, and that all other of 
thy sons be regarded as foreigners or slaves ! Oh, 
Patriotism, Patriotism, when shall men at last learn 
rightly to understand thy meaning ? When shall thy 
sacred name no longer be a weapon in the hands of 
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la raj ton kaj la eblon algluiĝi per si a tuta koro al tin 
peeo da tero, kin lin nasfeis ! 

Longe tffaŭros ankoraŭ malluma riokfco stir la tero, sed 
pe eterae ĝi dfipros. Yenos iam la tempo, kiam la 

homo] cesos esti lupoj unuj kontraŭ aliaj. 
konstante batali inter si, elŝiri la patrujon unuj al 
la aliaj, perforte altrudi al si reeiproke siajn lingvojn 
kaj morojn, ill vivos intej* si pace kaj frate, en plena 
ipterkonsento ill laboros sur la tero, sur kiu ili vivas» 
kaj koptraft tiuj krudaj fprtoj de la nature. kipj ilin 
oinjn egale a takas. Kaj kune kaj interkonsente ili 
eel ados ĉiuj a] imu vero, al unu felioo. Kaj so iam 
venps tju feliea tempo, ĝi estos la frukto de konstanta 

kaj senlaca. laborado de tiuj homoj, kjujn nl yidas nun 

en pi tip ĉambrego kaj kies nqmo, ankorafi tre ma]multe 
konata kaj tre xpalmnltp ŝatata, estas “ espemntistoj.” 


every scoundrel ? When shall all men at last have 

the right and the power to offer their hearts 5 devotion 
to that spot of land which gave them birth ? 

Long, long yet shall dark night brood upon the 
earth, but not for ever will It last. The time will 
come at length when men no more shall be wolves ofife 
against another. Instead of constantly lighting 
among themselves to snatch the fatherland one from 
the other and forcibly to impose one upon another 
their languages and customs, they will live in mutual 
peace and brotherhood; m full accord they wall work 

upon the land on which they live, and their 
warfare will be against those harsh forces of nature 
which are their common foe. And in unity and 
concord they will all strive after one truth, one happi¬ 
ness. And if ever that blessed time shall Come, it will 
be the fruit of the constant and indefatigable exertions 
of those men and women whom we now see in this 
hall, and whose name, as yet but little known, as yet 
but lightly esteemed, is the name of “ Esperantos ts.** 




BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP, 

Extb4ot F Rom Rttlbs :—“ If no objection shall be 
lodged within fourteen days , the Secretary shall inform 
the candidate that he is admitted as a member” 

George Pawson, Belville, Harvard-street, York; 
GrvAN Khem Cpand, Ohrisfs College , Cambridge; 

df iff. Chapman, Westport, New Zealand; J. H. 

Koberts, Dorchester House ,, Chester ; J. E. Pickles, 
Boĵ 360, Dyrfran, NaM; T. W. I. Airey, R.N., 
Admiralty, London, S.W. ; Th PM as Barker,^, 

n esley-street, Waterloo, Liverpool; C. E. Barnes’ 
Bmcktey; A 8 ? Morton, Ph.J>.. 63, M exp eld-road, 
julney, S.W.; H. F. Arn*, 3, Commercial-road ; 



street, Alameda, California ; Stephen H. Whichello, 
29, Haasl-street , Christchurch, New Zealand; Peter 
Barclay Symks, G.E,, 326, Lyon-street, Ottawa , 

; Qtto 0. Hi?» M.E., Apiblesifle, Avenue- 
gardens, Mitt-hiU~par% Jjondm, W. : 

NEW FELLOWS. 

• % i« 

; P. J. Kelly, Putney, S.W. ; G. J. Cox, 
worth . S.W. 
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EXAMINATION 





n 'Ĵ Bayliss > Whitgift Grammar School, 

<£oydfl ; Martpt Qtitoer, 1344, North-park-avenue, 

Philadelphia,, U.S.A,; G. McDonald, 3, Mgrine-cresceni 
HgrUenool; Frank B. Young, 2, Eastfteld-road. 

TT Ga KDNEr, long Clawson Vicarage, 

aw % 0ll}bra nr G - A - Mownsey, Hill House., Dedham ; 
W. Roll, 7, Upper Wimpole-street , JF. ; W. C. 

I fa fa M x S., vfa Umzinto, Natal : 

W. L. Iweeiue, 11 , North-street , Ashford, Kent ; 

Rev. J. C. Hudson, Thornton Vicarage/ Hornmstle 
Lines ; M. Pearson, 56, Banner dale-road, Sheffield; 

pu Baesso ^ of H. S. King and Co., 9, 

PaU Mall, S.W. ; C. D. Baxandall, 23, Portland - 

: Archibald Sharp, B.Sc., A.M.I.C.fe.; 
£61, Strand, W.C .; Oswald Godman, 18, Abbey Mill- 
lane, St Albans; W. H. Alexander 62. High-street, 
Arbroath, N.B. ; Frank C. Drew, 1193, Sherman- 




(Atesto pri Kapableco.) 

Miss A. G , Rawlinsqn, Liverpool ; *W- G. Ad^ms, 
Seattle, U.S ; A X ; Edwin C. RfEp, Rgcjpfgrd, VA4r ; 
E. T ? Mtikom, Geneva; R. ^rmstrqNq, jun*, 
}w; J. T. Holmes, Bradford; pRtpE, 

Errol, Perthshire; *Rdmund Webpe^ Inver car gift, 

N , Z . ; Miss Elna Faersom. Copenkrtgep . 7 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

. B. Rawlinson, ^fiss M. DucKwoipff, 

Richard Carter. *Miss F. G. Jenkins, ^|4ast& 
Alfred H ; Jones, Alex. Hay, lfeS& H. R. 8haw, *£ 
Hope, *Miss F. Davies, *M?ss R; oikTEE, «8; 
CEarke, • Miss A. Garstatrs, Liverpool; •• Miss - A.' E, 
Colchester, Miss L. Colches^r, 8 . J. CEok, 1 High¬ 
bury t Y. ; *Miss R. M. |^tn; $oŬdwgy/N.; 

A- B. Stock dale, Miss ff. B. B. Green ? Leytonsj/ne ; 

H..R. Colchester ||iBS'; : HELp r ’:DsAiJ-d®hpi. 
bwy,N t /Mm§ F. M, Rgpk, fufnett-park, N.; Mr's,;#. 

.e, Highbury, N. ; *A. HoiMm, ;HoUgway, 

A, Robertson, West Hartlepool ; # T. J. Gu^hi^TE. 
*T. H. Bryce, Miss E. Lane, NewqaMt ; G. G.'MAhK- 

ham, Darlington ; ^Master G. L. Martin. Stoned(rntf • 



Waito de D-ro Zamenhof al la Ofleejo de la B.E.A. 

Jja 2 an de Aŭgusto ni havis la gmndan 
I)onorou akcepti Doktnron Zamenhof en nia oficejo. 
La Doktoro estis akompanata de S-ro Felix Moseheies 
kaj longe paroladia kun la Redaktoro de tin 6 i gazeto 

kaj h Sekretari o denialAsooio, kiiii montris al li riian 
vendejon kaj bibliotekon. 





la hereby given that the nejct 
g o? tha Council of |ha A (iHcoi» ) 
be held on Monday, September 9 , at the 

; " 1 II» , Strand,London, 

at 4^9 m /, ;r. 
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KELKAJ NOTQJ PRI LA KONGRESO. 

llsfcas nedkputebla fakto, ke nia Tria Kongreso 
sukeesk mirinde kaj superegk eiujn niajn esperojn. 
fiaV-H*** Tirwas iiiiri la energion, lertecon kaj senlacan 

la cefa organizinto, S-ro H. B, Mudie. 

«.eestis pli ol 1,500 Kongresanoj el ne 
maipii ol 30 landoj, la aranĝoj pot ilia loĝado, agado 
kaj plezuro estas tute perfektaj, kaj dum la tuta 
semajno mi persone aŭdis nenion krom laŭdado pro la 

tuta or 

j 











jnas al mi, ke ĝi estas 
Unue, cento j da Esper- 
da°alilanduloj, kiuj ne antafie 

wiiviu yvj —j — ——' “ •% - i 1* • 

havis multe da sperto en la uzado de la lingvo povis 
certiĝi, ke nia kara lingvo estas tute vivoplena, kaj 

m i renkontk multe da novaj adeptoj, kiuj estis 
stirprizitaj attdi (le) la facileeon, ftuecon kaj elok- 
venteeon de la ĉefaj parolintoj en la publikaj kunvenoj; 
(2e) la natureeon kaj la lertecon de la cetera j 
Kongresanoj en la konstanta konversa cio. Sed tio 
ne estas la plej gravaaspekto delaafero, kvankam ĝj 

certe ne ttograndigebla. Mi kredas ke ĉiuj 

. --■ J -\ ke 

la sek vantaj: 

le. Leciono de elparolo, tie! nepre klara, pres kati 
gama, spite la multdeveno de la parolantoj. 

2e. Leciono de sindonemeeo. Car senescepte ĉiuj 
partoprenintoj en tiu kunvenego estis ĉiam, tage kaj 
nokte, kaj cie, pretaj ee avidaj por sukcesigi la aferon ; 
mi eitas unu kazon el mia propra sperto i Estis 
decidite, ĵaŭdon tagmeze, ke oni faru specialan 
publikan lecionon la saman vesperon por neesperan- 
tistoj kejmbriĝaj i sed kiel sciigi la aferon al 
la tuta urbo en la tie maknultaj horoj 
intertempaj ? La instruonto tute malesperis bavi 
aŭdantaron, kaj esprimis tion en la ceegto de kelkaj 
Kongresanoj, unu el kiuj, kiu estis tuta nekonatulo, 
kaj kies nomon mi eĉ ne scias, konsilis nin fan 
reklamon per afiŝoj ; sed la instruonto dirk, ke li 
be vis nek tempon nek oportunajon por tion fari. 
La nekonatulo forkuris > dirante, “Havu fidon kaj 
lasu la aferon al mi.” Du horojn poste la afiŝoj estis 
videblaj en la tuta urba ! Mi estas eerta, ke tiu servo 
kostis al la anonimulo ne malpli ol dek aŭ dekkvin 
^ilingojn kaj multe da laboro kaj ekscito, sed la vespera 

* ' kaj la sindonemnlo vidk sian 

_sufceeso. 

3e. Ni ĉiuj ricevk lecionon pri humileco. Car 

inter la Kongresanoj estas mttltaj instruituloj kaj 
altranguloj el ciuj partoj de la naondo, kiuj ciuj 

laboris, interparoladis kaj amuziĝk entuziasme 

Icun la plej bumilaj anoj de la aro. Sed kipn alian oni 
ppvas atendi de aligantoj de tiel modesta kaj humila 
einmefitulo kiel nia glora majstro Zamenhof. 

Amuzan kaj signifan okazintaĵon mi vidk en Lon- 
doUo. Kelkaj fremduloj tagmanĝk en mia klubo kaj 
4um la tagmanĝo unu eltiris el sia sako grandan 
da ilustritaj poŝtkartoj, ĉiuj skribitaj, adres „ 
poltmarkitaj. Li eiektk ĉirkaŭ.dekdu el ili kaj donis 
jlin al h, kelnero por meti en la poitakeston* Petinte 
klarigon mi aŭdis kun multe da miro, ke nia amiko 
estis aĉetinta kaj preparinta tiun tutan amason da 
i|g!aj memorajoj eh Dresdeno 1 Ŝajnas al mi, ke tiu 
^jijnulo tre taŭgus por Kvarano de la Kvara. Cune ? 



ESPERANTO CLASSES IN LONDON. 

L.C.C. EYENING COMMERCIAL CENTRES. 
Session 1907-8, commencing September 16, 1907. 

1. Plough-road, Claphim Junction , $ IF. Tuesday, 

7.15— 9.45. Teacher. Mr. Harald Clegg. 

2. Thomas-street, Limehouse, E. Thursday, 7 9.30. 

Teacher, Mr. S. Nickoli. 

3. Myrdle-street , Commercial-road, E. Tuesday, 7.1 o 
—9.45. Teacher, Mr. G. L. Browne. 

4. Queen's-road, Dalston , N.E. Wednesday and 
Friday, 7.15—9.45. Teacher, Mr. G. L. Browne. 

5. The u AshburnhamUpcerne-road . Chelsea, . 
Monday, 7.15—9.45. Teacher, Mr. G. L. Browne. 

6. Brownhill-road, Catford . Monday, 7.30 10. 

Teacher, Mr. S. R. Marshall. 

7. The “ Oliver Goldsmith ” Peckham-road, Camber- 
well, S.E. Tuesday, 7.30—10. Teacher, Mr. S. R. 
Marshall* 

8. Ghoumeri-road , Pechham , S.E. Wednesday, l.lo 
—9.45. Teacher, Mr. S. R. Marshall. 

9. “ The Hugh Mydddton ” St. James' --walk, Clerkm- 
well-green, E.C. Friday, 7—9,30. Teacher, Mr. S. R. 

Marshall. ^ 

10. Blackheath-road, Greenwich , S.E. 

7.15— 0.45, Teacher, Mr; S. R. Marshall. 

OTHER CLASSES. 

11. London Esperanto Chib, St. Bride's Institute , 
St. Bride's-lane, Ludgate-drcus. Friday, 7—9. Classes 
formed as required. Debates in Esperanto 8.30—9.30. 

12. British Esperanto Association, Council Room, 
13, Arundel-street,. W.C. Monday, Wednesday and 

5.30—6.30. Instructor, S-ro E. Privat, 

B-63-L., of Geneva. 

13. Northern Polytechnic, Holloway-road. — 

7_10. Elementary and Conversational. Teacher, 

Mr. G. L. Browne. 

14. Working Men's College, Crowndale-rmd, St. 
Patter as, N. W, Monday, 7.30. Teacher, S-ro E, 
l?riv8#ij 

15. “ Manorside," 18, Leigh-road, Highbury, N. 

7 — 9.30. Instructor, Mr. M. C. 






Butler, L.R.A.M. 

16. “ Norda Stdo " Esperanto Society, Hollotvay Hall, 
HoUomy-road, N. Wednesdays (members only). 

17. Cusack Institute, White-street, Moor fields, E.C. 

iday, 7—8. 

18. Stepney Esperanto Group, Borough Reference 
Ziibrai'y, Bancroft-road, Mŭe-end, E. Wednesday, 

7*30—9.30. 

19. Eustace Miles Restaurant, Chandos-street, W 
Tĥe Salon. October 21st to 25th. Afternoons, from 
5—b.15. Names and addresses to Mrs. Miles before 

er 10th. Instructor, Mr. A. Christen. 





in Commemoration of the Third Congress. 

Medallion copies of Quidor’s finely modelled bas- 

relief bead of Dr. L. L. Zamenhof have been pro¬ 
duced, and are now exhibited for sale at Henderson’s 

Paternoster-row, E.C.,and 66, Charhig-cross-road,London, 
W.G. The price is 2s. 4d. post free, and Messrs. Hender¬ 
sons inform us that, to assist in spreading a knowledge 
of Esperanto, they will supply free 24 copies of that 

work “The Whole of Esperanto,” with each 
first hundred orders mentioning this magazine- 







RESPONDOJ AL KOBESPONDANTOJ. 

G. W. D. ( Highgaie ).■—We are sorry not to be able 
to agree with you as to the “ barbarousness 51 of the word 
“ patrino.” To an Esperantist, it is at least as beauti¬ 
ful as mother , mere. Mutter , &c., and we believe, later 
on, you will think so too. The word you suggest would 
be a solitary and unpleasant exception to a general 

rule.—E. A. M. 

D. P. R. ( Ulrehto ).—Ne-angloj povas akiri la anglan 
A text07i pri Kapableco lati la samaj kondiĉoj kiel la 
britoj, se nur ili posedas la anglan ling von 
sufiĉe bone por 3egi la demandaron. Kompreneble, 
ili povas skribi la respondojn Esperante. Ni jam 
sendis al vi la prospekton.—E. A. M. 

E. P. McP. (Chicago). —Vi estas prava, esperanta 
vortaro en Esperanto estas tre bezonata kaj, ni ĝojas 
diri, estas nun en preparado. La verkisto estas unu el la 
plej spertaj Esperantistoj kaj do ni esperas baldaŭ ricevi 
tiun utilan helpilon. Rilate al la dcvenoj de laradikoj, 
ni varme rekomendas la jus aperintan verkon 
“ Naŭlingva etimologia Leksikono” de L. Bastien. 
Prezo 3Ŝ. (1*50 Sm.) afrankite.—E. A. M. 

A. 0. C.—Se vi emas kritikadi, vi trovos dum viaj 
unuaj tri semajnoj da lernado de nia lingvo multajn 
punktojn, kiuj ŝajne postulas reformadon. Sed, se vi 
nur malpermesos, ke via fervoro antaŭkuru vian 
diskretecon, iom post iom vi trovos, ke ĉiuj aferoj havas 
bonan kaŭzon, kaj ke nia Majstro ĉiam praviĝas. 
Volonte ni akceptas la kritikeman lemanton, car ni 
certe seias ke, ju pli li estas memfida en la komenco, 
des pli li fine fariĝos fortika subtenanto.—A. E. W. 

E. J. B. (St. Helens). — Domaĝ’, Tiu ĉi vorto ne 

havas la sencon de malprofito. La efektiva signifo de 
la Esperanta “ domaĝi ” estas proksimume : ne voli 
elspezi , ne voli perdi , ne voli difekti. Ekzemple : li ne 
aĉetis la libron. car li domaĝis la monon , he did not buy 
the book, because he begrudged the money; li neeliris 
en la pluva vete.ro , car li domaĝis sian veston, he did 


not go out in wet weather for fear of spoiling (or, 
because he had pity on) his clothes ; li forkuris de la 
batalo, car U domaĝis sian vivon. he ran away from 
the battle, because he feared for (did not wish to lose) his 
life. Iafoje la senco de “ domaĝo ” estas tre proksima 
al la seneo de “ bedaŭro ” (Ekzemple : “ kia domaĝo 
—kiel bedaŭrinde !—kia perdo (aŭ difekto), kiun mi 
ne volis havi ! [Note de D-ro Zamenhof aldonita al 
raporto pri “ Universala Vortaro.”] 

Ekzemploj el “ Eundamenta Krestomatio ” 

Vidante , ke ŝia Arturo gajnos la aferon, si tute ne 
doma.ĝis la monon, Seeing that her Arthur would win the 
case, she did not at all grudge (regret) the money 

(pĝ. 135,1. 13/14). 

La Imperiesto , domaĝante sian rican veston , ekkriis : 
“ sidiĝu ! ”—The Emperor fearing, for (having pity on) 
her rich clothing, exclaimed, “ Be seated ! ” (pĝ. 68 , 
1. 17). Kaj el “ Hamleto ” : kaj tre domaĝe , ke ĝi estas 
veto , and pity ’tis, 5 tis true (pĝ. 51, 1 . 19); tiun ci 

sinjoron mi domaĝas —for this same lord I do repent 

(did not wish to have hurt) (pĝ. 109, 1. 11). 

La jenaj frazoj klarigas la signifon de efekto, 
efektiva, efikl (netrans.). Elmetita al la efikado de la 
radioj de la suno (F.K., pĝ. 182, 1 . 31): Exposed to 
the effect (working, influence) of the sun’s rays. 
Si iurnis sin al la spegvlo por juĝi pri la efekto: She 
turned to the glass to judge of the effect (produced). 
Nun vestas ke ni trovu nur la ka ilzon de la efekto: And 
now remains that we find out the cause of the effect 
(Hamleto, pĝ. 51). Tio ci efikas malutile stir la stolon de 
la kaiUo (F. K. pĝ. 231, 1. 32): This has a prejudicial 
effect on the state of the skin. Tiu ci kuracilo tre 
bone efikas: This remedy works well (is very efficacious, 
is very effective). En okazo de efektiva neceseco , iii a 
case of real (actual) necessity; en (la) efektiveco, in 
reality; la efektiva sekretario . the acting (real, actual) 
secretary; Efektive! Really ! Actually! 

E. A M. 


FAKO DE K0RESP0NDAD0 INTERNACIA. (F.K.I.) 

Sub tiu ĉi rubriko oni en pres as malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras kor e - 
spondadi kun alilanduloj. Ĉiu anoncanto devas pagi ses peneojn (70 centimojn, 60 pfojn) por 
trilinia enpresajo kiel sube (pli ol tri linioj po tri pencoj por ĉia komencita linio); ĉiu Membbo 
de 1’ Asocio havas la raj ton fari unu enpresajon senpage. Bonvdu skribi legeble 5 rekte al Rcdakcio 


250. Beziers (Francujo).— S-ro F. Bernard, 18, rue 
Amiral Courbet , sendos kvindek poŝtmarkojn malsimil- 
ajn kontraŭ sama nombro da p. m. el anglaj kolonioj. 

266. Tamworth (Anglujo).—S-ro A. Fullylove. 5, 

New-road, Glascote Heath , pet as, ke anoj de I.O.G.T.’aj 
loĝioj kaj ĉiuj abstinenculoj sendu ilustr. pkartojn 
por “ Tamworth Excelsior I.O.G.T. Club,” festa 
kunvenOjla 17an Sept. Oni respondos al ĉiuj. 

270. Christchurch (Nova Zelando). — S-ro S. 
Anderson, 125, Brougham-street , deziras korespondadi 
p^r postkartoj ilustritaj kun geesperantistoj eiulandaj. 
Ciam kaj tuj respondos. 

271. Tasmania (via Australia). —S-ro Max Nieholls, 
Garden Island , Creek Huon, dez. korespondadi kun 
tutamondaj Esp-taj. Banjo-ludistoj havas specialan 
inviton. 


272 Saudrupt (Meuse), Francujo.— S-ro Albert 

Claude deziras korespondadi p.k. aŭ , letere kun 
samideanoj loĝ. en Hinujo kaj anglaj kolonioj. 

273. Blackpool (Aflglujo). —F-ino H. Parkinson, 
122 , Albert-road , deziras korespondi per poŝtkartoj 
aŭ leteroj kun alilandanoj. 

274. S. Petersburg (Rusujo). —S-ro S, Petrov, B. 
Samsomevskij No. 62, kv 7, deziras interŝanĝi podt- 
markojn. 

275. vieno (Austria). — S-ro R. VaŭpotiĈ, XVI . 

Friedtnanng. 8, deziras interŝanĝi ilustr. poŝtmarkojn 
kun alilanduloj ; tuj respondos. 

— • . % • - • • . /*. • / i • * • ... * • . . . • 

=; ^eicoster’ (Anglujo).— S-ro .JV' Mugglestohe, 
52, Evington-road, deziras interŝanĝi jurpaiojn ĥim 
rasoj, germanoj kaj hispanoj. Korespondas pri lingvaj 
aferoj. 



